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An Intermediate Greek Reader

Preface

In ancient times, Greek-speaking schoolboys were
taught to read and write by modeling their own com-
positions after the greatest examples of literature and
rhetoric. One of the most basic tools at their disposal
was the teacher’s paraphrasis or “paraphrase.”! The
schoolmaster would take a difficult text and reformu-
late it, breaking down the syntax into bite-sized sen-
tences and replacing obscure vocabulary with every-
day words. That way, the students could meaningfully
engage with advanced content, while still learning

at their own pace. These graded Greek readers be-
gan as early as the first century BC and persisted all
throughout antiquity and into the Byzantine era.?

Nowadays, the field of second language acquisition
has shown that extensive reading in the target lan-
guage confers a host of benefits: incidental acquisition
of vocabulary and grammar, ease of language process-
ing, increased fluency, and heightened motivation.?
However, these benefits only accrue if the learners

1 Theon, Progymnasmata 1.14, ed. Leonard Spengel vol. 2 (Leipzig:
Teubner, 1854), 57-130. Cf. also Maria Ypsilanti and Laura Franco,
Nonnus’ Paraphrase between Poetry, Rhetoric, and Theology: Rewriting
the Fourth Gospel in the Fifth Century, Mnemosyne, Supplements, Late
Antique Literature 436 (Leiden: Koninklijke Brill NV, 2021), 39-40.
There is also evidence of students writing out similar paraphrases.

2 Matthew Roberts, Biblical Epic and Rhetorical Paraphrase in Late
Antiquity (Liverpool: Francis Cairns, 1985), 44.

3 Paul Nation, “The Language Learning Benefits of Extensive Read-
ing” The Language Teacher 21, no. 5 (1997): 13-16.
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are consuming large amounts of material that is “at
their level”

It turns out that a very effective way of ensuring that
the reading is “at their level” is to control the vocab-
ulary, while still keeping the text rich in grammatical
features. In fact, vocabulary level is such a strong pre-
dictor of overall comprehension that even if students
are unfamiliar with some of the grammatical forms,
they can still usually piece together the meaning quite
well as long as they know enough of the individual
words.* This in turn keeps motivation high, reinforces
passive familiarity with grammatical structures, and
introduces new vocabulary at regular intervals and in
varied settings. So what is needed is a wealth of texts
simple enough for students to read on their own and
compelling enough to hold their interest.”

That is where this graded reader comes in. It con-
tains authentic texts from antiquity, which have been
adapted for students of New Testament Greek. Any
words in the original that do not appear in the New
Testament have been substituted with their appro-
priate equivalents. The grammar has likewise been

4 George Klare, “Assessing Readability,” Reading Research Quarterly

10, no. 1 (1974-1975): 62-102; Paul Nation, “Vocabulary size, growth
and use,” The Bilingual Lexicon (Philadelphia: John Benjamins, 1993):
115-134.

5 While the only statistics available are from modern language pro-
grams, the research still suggests that this kind of content should be
consumed on the order of hundreds of thousands of running words per
year (Paul Nation, “Planning and Running an Extensive Reading Pro-
gram,” NUCB Journal of Language Culture and Communication 3, no. 1
(2001): 1-8).
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harmonized to the New Testament. Moreover, instead
of drawing vocabulary indiscriminately from the
5,594 lemmas in the New Testament, this reader re-
stricts itself to only the 294 words that occur 50 times
or more. This short list covers 80% of the text of the
New Testament and forms the core of many beginner
Greek courses (such as for instance William Mounce’s
Basics of Biblical Greek). This paraphrase is designed
to be easy enough so that even someone with only

a basic grasp of the grammar can still understand
enough to benefit from it. That means that any stu-
dent with a starter vocabulary of under three hundred
words should be able to dive right in.°

This paraphrase has been checked over by many
hands for accuracy and fidelity. The original text has
been simplified enough for the content to be captured
in idiomatic Greek, within the confines of the core
vocabulary and without compromising authenticity
and proper usage. Every clause has been thoroughly
corrected against actual Koine literature to ensure that
what students read here is preparing them for unsim-
plified Greek later on.” Wherever the core vocabulary

6 Koine Greek is well-adapted to vocabulary curating of this kind.
While equipped with an enormous total lexical stock of rare and techni-
cal words, it has a working core vocabulary less than half the size of Lat-
in or English. That means that common words in Greek are recycled far
more readily than in other languages (Wilfred Major, “It’s Not the Size,
It’s the Frequency: The Value of Using a Core Vocabulary in Beginning
and Intermediate Greek,” CPL Online 4, no. 1 (2008): 1-24.

7 'The Greek of this edition is intentionally modeled after the style of
John. John relies on parataxis, concrete imagery, repetition, and a pau-
city of particles and literary flourishes—all features which combine to
make the Johannine corpus easily the most accessible texts of the New
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of 294 words has proved insufficient, a less common
New Testament term has been substituted in its place,
underlined, and glossed at the bottom of the page.®

In some cases, the content has been modified slightly
or a conceptual equivalent has been supplied instead
for clarity or naturalness of expression. If the reader
is interested, the original Greek texts are available at
sojournerpress.org/desertfathers for comparison.

Like the paraphrasis of old, this reader brings classic
literature within reach of the novice. We hope that by
providing edifying works from the early church at the
beginners’ level, we will enable them to practice their
Greek while exploring their Christian heritage at the
same time. The focus here is not so much parsing
forms, memorizing vocabulary lists, and writing out
translations (as important as these skills are), but
rather gaining facility and practical experience with
the language. We want to give weary Greek students

Testament. And yet, even John has a vocabulary of over 1,000 lexical
items, putting him out of reach of true beginners. This graded read-
er simulates the earthy, everyday Koine of the fourth Gospel, with a
streamlined vocabulary.

8 These glosses have been added sparingly. Studies in second language
acquisition suggest that to maximize comprehension and vocabulary
building, 95-98% of the text should consist of known words (Marcel-
la Hu Hsueh-chao and Paul Nation, “Unknown Vocabulary Density
and Reading Comprehension,” Reading in a Foreign Language 13, no. 1
[2000]: 403-30). Any more than that, and the text is too easy; students
will be starved for new vocabulary (and probably bored). Any fewer
than that, however, and students struggle with comprehension and lose
the ability to guess at words from the context. Moreover, a text cluttered
with definitions and explanatory notes is more intimidating and diffi-
cult to read. So in this edition, the words outside the core vocabulary
never exceed 2-5% of the total text.
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a break from studying paradigms and a chance to try
out their hard-won skills on live texts. And ultimately,
this is meant to be one more stepping stone to study-
ing the word of God in its original language.






Greek Texts

The stories in this section are authentic documents
written in Koine Greek. The grammar and vocabulary
have been harmonized to the style of the New Testa-
ment, and glosses have been added for more difficult
vocabulary.
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Introduction

This volume is a selection of the readings from the
Desert Fathers. These were the first generation of
Christian monks, who settled in the Egyptian wil-
derness in the fourth century AD. These men fled the
urban centers of the Roman Empire, where Christian-
ity was rapidly becoming vogue, in obedience to what
they felt was Christ’s command to them: If you want
to be perfect, go, sell what you have and give to the
poor, and you will have treasure in heaven; and come,
follow Me (Matt 19:21). The record of their exploits
was compiled in Greek probably between the fifth
and sixth centuries, but much of the material stretch-
es back to the very beginnings of the movement.'
Students of the Desert Fathers will often find some as-
pects of their faith compelling, while others will seem
foreign or even oft-putting, but a humble heart will
discover much edification and wisdom in the record
of their words and deeds.

1 The Alphabetical Collection is taken from the Patrologia Graeca (PG
65:71-440), while the Anonymous Collection is from the critical text of
John Wortley, An Introduction to the Desert Fathers (Cambridge: Cam-
bridge University Press, 2019).
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1. How to Pray

[TpoofAO¢ T TOV 4deA@@DV TIVi TpeaPLTEPW HEVOVTL
&v 1@ Z1va dpet kal mapekdAeoev avTOV AEywv-
“natep, einé pot g O¢el pe mpooevxeobat TOANAG
yap €xw apaptiag évwmiov 100 @eod.” Aéyel avtd O
npeofiTEPOG: “Eyw, TEKVOV, dTAV TPOCEVYWHAL, OVTWG
Aéyw: Kopte, 0eAw dovAedoai’ oot kabwg édovevoa
O Zatavd, kai ayanfoai og kabwg Rydnnoa thv
apaptiav.”

2. The Watchful Father

"Hueba mote évPaibod kai EXeyov nuiv ot adehgot
OTL Y TIG TP PUTEPOG PEYAG KaBNEVOG €V TD Opel
i Y TopanA. kai o0twg €tnpet 6 mpeoPfiTepog
00TOG TO £avToD TTvedpa, MoTe Unde mepLmately
avToV €l ur| Tp@TOV MpoovEATO. Kai TOTE TopeLDEiG
OAiyov kai 0Tac®, méAy Tpoonvyxeto Kai ¢dokipalevt
£auTOV Aéywv: “ndG Exopev adeA@é; Ti molels;” Kal
el puév ebploke 10 mvedpa adtod §o&alov Tov Oeov 1
TIPOCEVXOUEVOV, KAADG: &l O¢ eDpLokey avTOV GAAO
TL ToLoOVTa, £0OVG Emetiunoey’ Eavtd Aéywv- “éN0

2 Sovhevw, Iserve

3 otdg ‘having stood (still); stopped’ (masc. sing. aor. part. totnut ‘I
stand’)

4 Soxtpdlw T test; examine’

5 ¢mtipdw Trebuke
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®J¢, Lwpée', TaAw &ig to €pyov cov.” kai ToDTO €Ml
TOAD €moiet OTTov Qv TepLEMATEL. Kal ENeYEV TIPOG

gavTtov kab’ fuépav 6 mpeaPitepog: “adehé, £yyvg?

1 Opa Tod dnebeiv kal 0Ok €moinoag ovdéV.” TOVTW
note pooiABev 6 Zatavag kai Aéyet adT®: “ti €TL
gpyaln’; ov yap €otwy éAmig Tod 0leoBai oe” Aéyel
avT@ kai adToG “kai €av un owbd yw, maviwg® émt
TG KeQaARG oov ebpioKopal lOTANEVOG, Kal oV 68
goxatog mavtwv év Teévvn”

3. The Fallen Pillar

Abba Anthony of the Desert (c. 250-356) was the most
famous of the Desert Fathers. This story illustrates the
often neglected distinction between spiritual gifts and
true holiness.

"Hkovoev 6 4ppag Avtwviog mepi Tivog dAlov
Tatpdg, mooavtog onpeiov év Tij 68 eidev
yap mpeaPutépoug TIvdg TOALV xpovov 1{ion
TIOPEVOUEVOVG €V Tf] 00® Kal pry Suvapévoug &t
nopevdijval. kai éENaAnoev toig Onpiolc® kai elmev
avTolg (va vEykwal® Tovg TpeaPuTtépoug Ewg ov

Hwpadg, -0V, -4 fool’
£yyvg, -0 ‘near’

épydlopat T work’

Onpiov, -ov, 16 ‘wild beast; animal’

évéykwot ‘that they should carry’ (3 per. plur. aor. subj. ¢épw

1
2
3
4 mévtwg ‘certainly; nevertheless’
5
6
T carry’)

10
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ENOwaoL TpOG Avtdviov. ol 0OV TipeaPuTepol einov T@
apPa Avtwvip tadta. kai Aéyet avToig “dokel ot

0 matnp o0Tog TAolov eivat ToAAA Exov dyadd- odk
oida 8¢ el EAevoetal’ év eipnvn €ig TOV Apéva®” kal
peta xpovov dpyetat ¢€aigvng’ 6 4PPag Avtwviog
Khaiew' kai kpdCetv €v QwVvij peydn. Aéyovotv
avt® oi pabntai adtod- “ti kAaielg, dPPa;” kai einev
0 mpeoPitepog “péyag atdhog! TG ékkAnaiag

vov €neoev (EAeye 8¢ mepl ToD EANOL TATPOG)-

AAN& anéNBete,” pnoly, “mpog avToVv Kal PAéneTe

10 yeyovog” dmépyovtat ovv ol pabntai, kol
ebplokovoL TOV Tatépa €mi TG YiiG kabnuevov, kal
KAaiovta thv apaptiav fjv €énoinoev. idwv 8¢ Tovg

« o ~

padnrag tod apPa Avtwviov, Aéyel- “eimate 1@ matpl
OTL ‘atep, mapakdAecov TOV Oedv OTIEP EpoD, tva
dworn pot énta pévag nuépag, tva petavonow™.” dAAa

ued’ nuépag povov tpeig, anébavev.

7 é\evoetau ‘it will arrive’ (3 per. sing. fut. €pxopat T come’)
8 Anv, Apévog, 6 ‘harbor, port’

9 ¢Laigvng ‘suddenly’

10 xAaiw T weep; weep for, mourn’

11 otdAog, -ov, 6 ‘pillar’

12 10 yeyovdg ‘what has happened’ (neut. sing. perf. part. yivopou
‘I become, happen’)

13 petavoéw Trepent’

11
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4. The Right Answer

Humility was as important to the fathers as spiritual
acuity, and the very wise are often portrayed as equally
discrete.

ITpooiiA@ov mote matépeg 1@ APPA Avtwviw, kai v

0 apPagIwone pet’ adT®dv. kat BéAwv 6 TpeoPuTepog
newpacal’ avTovg, NPWTNOEV TEPL PTUATOG TIVOG
SuokdAoV? ¢k TRG Ypa@iis. kai fip&ato ¢pwTdv adTovg
amo T@V Eoxdtwv €wg TOV pueydAwv Aéywv: “ti €0l
TO pfjpa To0TOo; Ti Oéhel ToDTO Aéyely;” kal €kaoTog
anexpivarto kata v idiav dvvaurv. 6 8¢ apPag
Avtwoviog ékdotw Eleyev: “obmw’ edpeg: TODTO 0V
KaA®G einag” T0Te EoxATw MAvTY Aéyel Td dBPa
Twong: “ob g Aéyelg eivat TOv Adyov TodTtov;” 0 6¢
amokpivetat: “ovk oida” Aéyet odv O &BPag Avtdviog:
“aAa apPagTIwong edpe TV 000V, OTL eimev: ‘00K

»

oida’

1 mepdlw T test; tempt’
2 dvokolog difficult; hard’

3 olnw ‘not yet

12
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5. Steal the Donkey

The desert community of Scetis was one of the great
centers of monastic life. Younger members of the broth-
erhood would often venture deeper into the wilderness
in search of hermits and the wisdom they had to offer.

Adelgot mpooiABov T@ afPa Avtwviw Ao ZKNTEWG.
Kal kataavteg mpog v OdAacoav mopevbivat
TPOG adTOV, eDpoV ipeaButepov BéENOVTA Kal adTOV
aneAOeiv €xel (oi 8¢ ddelgol ok Eyvwoay TiG 0TV O
npeaPuTepog). kal kabnuevol év 1d mAoiw, EAdlovv
Aoyovg matépwv TAG ékkAnoiag, kal €k TG Yypaeiis,
Kal TéAv epl ToD €pyov EavTdV. 6 8¢ TpeaPfiTepog
gowwma’. EANOOVTWVY 0¢ adT@V emi TV YRy, eDpEON Kal
0 mpeoPiTepog LTIAYWYV TIPOG TOV APPAV AVTWVIOV.
wg 8¢ MA\Bov pog adTOV, Aéyet adTOlg O AVTWVLOG:
“kalov aded@ov ebpete, TOV TpecPuTepov TODTOV.
elme 8¢ kal @ MpeoPuTépw- “kakog adeApovg ebpeg
peta 0od, dPPa.” Aéyel 6 mpeoPitepog: “kalot uév
eloty, AAA’ 1) oikia adT@V ovk Exel Bvpav’, kai mag

0 BéAwv eioépxeTat kail Aet® Tov dvov’” Todto 8¢
E\eyev OTL MAvTa T EpYOpEVA £iG TO OTOHA ADTOV
Aalodaotv.

L« T
olwmdw T remain silent
6vpa, -ag, i ‘door’

Mo Tloose

NN s

8vog, -ov, 6 ‘donkey’

13
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6. Wild Men of the Desert

Macarius the Egyptian (c. 300-391) was the founder of
Scetis. He had been a camel-driver and niter smuggler
before taking monastic orders, and he knew the desert
like few others. Here he is depicted in characteristic
humility.

"HAO¢ mote Makdprog 6 Aiydmntiog amnd Zkitews €ig
10 8pog Tiig Nitpiag tva mpookvvrion TOv Oeov peta
oD apPa Happw- kat Aéyovorv avtd oi mpeofitepot:
“eine PR 10ig 4del@olg, @ avBpwre Tod Oeov.” 6
O¢ elmev- “¢yw obmw' yéyova dvBpwmnog @eod, dAN
eidov dvBpwmovg Beod. kabdnpevog ydp mote €v Tf
oikiq pov év Zkntel, frovoa g QwVviig TG Yuxig
Hov Aeyovong: ‘anelBe eig trv €pnuov?, kai ide Tl
PAEmelg ékel. Eperva O SlakpLvopevog® &V ToOTw
£€1n* moAa Aéywv: ‘pny ano datpoviwv Eotiv; kal
G OVK £MAETO’ 1] Yu)XI) HoL Tadta Aéyovoa, dAAA
Kal paAAov mapekdAet, anfABov eig v €pnuov- kal
evpov £kel Balaooav V8&TWY, Kal vijoove® €v uéow
avtiig kai AABov & Onpia’ Tiig Eprinov Tiely €§ adTAG.
Kai eidov év péow avt@v dvo avBpwmovg yvuvoug®

olnw ‘not yet

€pnuog, -ov, 1 ‘desert’
Staxpivopat Tjudge; hesitate’
€710, -0UG, TO ‘year’

navopat ‘T stop; cease’
Vijoog, -ov, 1 ‘island’

Onpiov, -ov, 10 ‘beast; animal’

0O NN N U R W N

YUUVOG, -1, -0V ‘naked’

14
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Kal ¢poPnonv- €édokovy yap 6Tt mveduaTd elowy.
avtol 8¢ wg eidOV Ue poPolpevov, ENdAnoav Tpog
é- ‘un @oPod- kai npeig &vBpwmoi éopev. kai elmov
avToi¢ ‘mébev’ éote kai g AAOete eig Trv Epnuov
TavTNY;’ Kal elmov- ‘e{noapév mote uet’ adeh@dv
TOA@V- kai ouveBéueBa'®, kai ¢EAABopev @de- iSov
teooapdkovral £tn. kai 6 pev eig Aiyomntiog, 0 8¢
€tepog APukog dmdpyel. kal EmepwTNOdV e Kol
avtol, AéyovTec: ‘oG O kKOOpOG; kal i EpxeTatl TO
VOwp Katd KatpdVv avtod, Kai €l €XeL 6 KOOHOG TNV
elprivnv avtod;” kai eimov adTolg: ‘vai'?! kdyw adTovg
npwtnoa: mwg dvvapal dvlpwmnog Oeod yevéobat,
Kal Aéyovati pot ‘€av pr denon Tig mavTta T Tod
KOOV, o0 duvatat yevéoDal dvBpwmog Beod. kai
elmov avToic: ‘¢ym 8¢ matdiov eipl, kai ov Svvapatl wg
VUETS. kal elmoVv pot kai avtol: ‘Kai €dv ob Svvaoat wg
fHETG, kdBov €v Tfj oikia cov, kal TPOTEVYOL TEPL TV
AUapTIOV o0V, Kal fpwTnoa adtovg: ‘Otav yivital
XEWWV?, 00 kak®g EXeTE; kal 6T yivitat 0€poc™,
OVK dnoAvTaL 1) 0ap§ DP@V; oi 8¢ eimov- ‘0 Oeog
gmoinoev NUIv THV Xaptv Ta0TNY, (va Kai TO Xeudvt
10 Yx0g" kal 1@ Bépet TO Kadua'® Pépet & cwpata
UV, Sti TodTO eimov Liv, ddedgoi, 6Tt obnw
yéyova &vBpwmnog @eod, &N’ eidov Totovtovg.”

9 moBev from where

10 ovvtiOnut T make an agreement’

11 tecoapakovta forty’

12 vai ‘yes

13 xeav, -@vog, 6 ‘bad weather; winter’
14 6épog, -ovg, 16 ‘harvest; summer’

15 yoyog, -ovg, 6 ‘cold’

16 kadpa, -106, 16 ‘heat’

15
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7. Three Visions

Many of the monks were visited by ecstatic visions,
which were prized for their spiritual instruction. As in
this story, however, the monks would often tell of their
experiences in the third person, in order to avoid con-
ceit (cf. 2 Cor 12:2: I knew a man in Christ [...] caught
up to the third heaven.)

"EXeyev 6 aPBag Aavinh 6ti- “elmev nuiv 6 aPPag
Apo€viog TOV AOyov TodToV WG Tiept A0V TIvOg
(A& adTOG MY 0 &PPag Apaéviog O motoag)- 4Tt
kaBnuévov Tvog mpeaPutépovu év T oikia adToD,
MABev adT® @wvi Aéyovoa- ‘€NOE, kai deiw' oot
T Epya TOV AvBpdmwV. Kal dvaotag EAADe: kal
flyayev adTov 1O mvedpa €ig TOTOV TIva, kai £deiéev
dvdpa kémrovra® EOAA’. kol GUViyeV adTd O &viyp
L TO a0TO Kai €moiel Qoptiov?! péya- fj0ele 6¢
avtd Baotdoal®, kai ovk HdVvarto: ovdE fpe EAa
¢k 10D QopTiov, Wote dhvacHat adtov Paotdoar
A& Tty Exomte kai EAa E0Aa, kal EBaAev émi
T0 QopTiov. ToDTO 8¢ €Ml oAV €molel, kal TO gopTiov
ueiov éyéveto. kal TopevBévTog ONiyov mahy £deikev
avT® avOpwmov iotapevov Emi @péatog® HOaTO.

Seikvopt ‘to show’
komtw T cut’

Eolov, -ov, 16 ‘wood’
@opTiov, -ov, 16 ‘burden’

Baotalw Tlift and carry’

AN U1 R W N =

ppéap, -1o¢, T ‘well’

16
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Kai Epepev BOwp €E adThG, kal EPallev eig okebod’
oxtopévov®. kai o avto V8wp eioeABoV eig TO okedog
A €iG O @péap EENABev. kai Aéyet avtd mdAw 1)
Qwvn- ‘€N0¢, del€w oot dANO. kai Oewpel igpov Kkal
dvo avdpag kabnuévoug ¢’ innwv’® évwmov adtod.
kai ¢Baotalov oi §vo EVhov péya, wg yov'® ev
péow adTdV- f0ehov 8¢ ig TO lepov eioeAOely, kal
ovk NdHvavto, 6Tt 10 EOAOV év pEéow adT®V fv. Kal
ovk 1iBehev 0 €ig éavtov Tamev@oa' kai, kataBag
amo tod inmov, dkoAovdfjoal T® £Tépw Kai Evéykat
10 E0)ov ¢ e0Beiag: kai Sii TodTo Epevay E§w
To0 iepoD. ‘ovtoi eiot, @noiv, ‘oi factdlovteg WG
Sikatoovvng Quyov, péya povodvtec™ v Tfj EavTdv
86&n. kai ovk ¢TanewvwBnoav tva petavonowotv® kai
nopevOdot Tf) 68® Tod XploTod- 810 Kal pévovotv
€€w TG Baotheiag ToD Oeod. 0 8¢ kdTTWY T EVAA
avOpwmde oty v apaptialg TOANAiG: Kal ov
petavoel, AANA kal GAAa kakd BaAet Emi TAG MPWTAG
avTod apapTtiag. kal 6 10 VOwp PEpwv avOpwmdg
€0TL, KaAd eV €pya oLy, AN eixev €v adTolg Kol
novnpa €pya- kat Ot ToVTo dnwAeoe oLV avTOIg
Kai & kaAd avtod €pya. Ol odv mdvta &vOpwmov
BAEmewy oG TA Epya adTOD, tva pry dmoAnTar”

7 okebog, -0v, TO jar; vessel
8 oxilopat I crack; divide’

9 f{nmog, -ov, 6 ‘horse’

10 uyog, -ob, 6 ‘yoke’

11 tanewow Thumble

12 péya gpovéw Tam proud’

13 petavoéw Trepent’
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8. Sunday Worship

"EAeyov méAwv mept Tod dPPa Apoeviov dti- Ta
oafPata thy vokTa éo0tnkev Ewg Ay NABev TO @i
TAG NUEPAG. Kal APRioag TO G Omiow avtod, E€€Tetve
TAG XElpag avTod &ig TOV OVPAVOV TPOCEVYOHEVOG,
€wg ALY Emecev TO QOG ML TO TPOCWTOV AVTOD-

Kai o0Twg TNV fuépav ndoav TpooevEdevog, TOTe
¢kabéleTo.

9. The Power of Sight

"EAeyov mepi TIvog matpog peydhov- 8Tt v kabnuevog
év 1@ Iopgupity, kai tav fpev ToLG OPBaipog eig
TOV 00pavov avta é0ewpel T v TQ oDpavd, Kai &l
¢0ewpel eig TNV YV, EPAeme TG dBvooovg’ kai mavTa
TA &V adTAlC.

1 &Pvooog, -ov, 1| ‘the abyss’
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10. The Destruction of Scetis

Scetis, the desert city of the monks, was sacked several
times. This story probably refers to the first devastation
by nomads around AD 407/8.

"EXeyov mepi peydAov mpeofutépov €v Tf) Xkntet oL,
btav €ENpxetod TIG €k ToD KOoHOL BENWY Ttapd Toig
adeh@oig pévely, émoiovy avt® ot dANot ddelgot
oikiav. kai ¢§fpxeTo 00T0G 6 TPETPUTEPOG HETA XAPAG
Kal adtog mp@tog Beig Tov Bepédiov? ovk dmrpyeto,
€wg o ¢telelwdn’ 1o Epyov. mote odv éeABav
notfjoat oikiav, ovk éxdpn dAAG EAvmteito* TOAD. Kai
Aéyovoy avtd oi adedgoi- “ti Avmoduevog &l, afpa;”
0 8¢ eimev- “uéAet 6 TOMOG 0VTOG dmoAéaBat, Tékva.
gyw yap eldov Ot mhp péya £yéveto év ZknTet. Kai
Aafovteg ot adedgol HOwp Kkal ipdTia TavVTa EMoiovy
tva oBéowoty’ adTo. kal maiv qyépOn mdp, kat TaALY
g€oPeoav avTo. 1O 8¢ Tpitov £yéveTo, Kal EMANpwoe
naoav TV Zkity, kat ook RovvHOn cwbijval ovdév.
d1a TodTo Avmrodpat.”

Bepéliog, -ov, 6 foundation’
teletdw T complete’

Améopat Tbe sad’

[S2 B VS I ]

opévvopt T quench’
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11. The Insistent Beggar

The monks made their living by weaving baskets or
plaiting rope and selling their wares at the market. Here
Abba Agatho has a fortuitous encounter on such an
expedition.

EiofAbB¢ mote 6 aPPag AydOwv eig Trv Moy
nwAijoat’ Tag omvpidag’ avTod, kal eDPloKEL TIVA
XWAOV’ tapd THY 08V. Aéyel adTd O XwAOC: “mod
vmayelg” Aéyet avtd O APPag Aydbwv- “eig Trv mOALY
nwlijoatl omvpidag” Aéyet adT@®- “kOpLe, ApOV e Ekel
Kal fveykev* avTov eig TNV mOA. Aéyet adTd- “Omov
TwAELS Tag omupidag, kel pe 6£¢°” €moinoe 8¢ obTws.
Kai 8te énwAnoe omvpida, EXeyev adT® O YWAOG:
“néoov’ émwAnoag adtiy;” kal Eleye: “Téd00V.” Kal
E\eyev adT@- “ayopacdv® ot dpTtov.” kai NyOpace.
Kal TéAv EnwAnoev GAANV omupida. kat EXeye-

“kal Tav Ty mooov;” Kal Eleye: “tdoov.” Kai ENeyev
avT@®- “ayopacdyv (ot TodTo.” Kal yOpace. HETA OOV
TO nwAfjoat Taoag TG onvpidag, 0elev 6 apPag
Aydbwv anelOetv. kai Aéyet adT® 6 YwAdg- “Omayelg;”
Aéyer avT@®- “RAOev 1 dpa’” kai Aéyel: “kOpte, el

nwhéw T sell’

omnupig, -idog, 1 ‘basket’

XWAOG, 1}, 0v lame’

fiveykev ‘he carried’ (3 per. sing. aor. indic. @é¢pw T carry’)
0ég ‘put’ (sing. aor. impv. tibnpt T put, place’)

nooov ‘for how much’ (neut. gen. sing. nécog how much’)

tooov ‘for this much’ (neut. gen. sing. T600¢ ‘this much’)

0O NN N U R W N

ayopdlw T buy’
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Sdvvaoat, dpov dAv 6o e evpeg” Kail fveyKev
avToOV £ig TOV TOMOV A TOD. Kal Aéyet adT®: “Ydptv
gxels, Ayabwv, mapa Kupiw v ovpavd kai émt yig.”
Kai dpag Tovg 09Bal o avtod ovdéva eidev- v yap
dyyelog Kupiov 6g nABev ideiv v aydnnv avtod.

12. The Forgetful Father

The Desert Fathers strove to be as meek and gentle
toward others as they were severe on themselves. Heart-
warming tales such as these punctuate the starkness of
their monastic rigor.

[IpeoPutepdg Tig fiv év ZknTel TR AlyvmTov: 10
eV odpa adTod peydAny eixev Suvapty, dAAa ov
10 Tvedpa. ov yap éuvnudveve’ o0devog, AAAA Ta
navta ¢nedavBdveto’. dnfABev odv TOTE TPOG TOV
appavIwavvny, épotioat avtov mepl TG uveiag'
Kal dxovoag map’ adtod Adyov, Eméotpeyev' el TOV
olkov avtoD, kai e0OVG meddBeto 6 eimev adT® O
appagIwdvvng. kai anfibe méAv épwTioat adTOV:
dkovoag 8¢ map’ avtod TOV avTOV A6YOV, TdALY
¢néotpevev. wg 8¢ NABev eig TOV Stov olkov ALY
£neddBeTo. kal oVTw 8¢ €mi TOAV dmepxdpevog,
¢moTpéYag ovk OVVATO Lynuovevely Tod Adyou.

9 pvnuovevw ‘T remember’
10 émhavBavopau T forget
11 pveia, ag, 1} ‘memory’

12 ¢motpé@w T turn, return’
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peta 8¢ tavta mpooeAwv t@ 4PPa Twavvn elnev:
“oidag, &PPa, 6Tt émedabouny méAw 6 pot eimag AN
tva pn oot kOmovg mapéxw', ovk AABOV Aéyel avTd
0 appagIwdavvng “b G

Umaye, dyov: Aoy vov?” kol fyev.
elme kol a0 T® maAy- “@épe &AAovg Ayvoug, kai &yov
¢ adToD.” €moinoe 6¢ obtwG. kai einev &PPagTwdvvng
QO peoPuTépw- “Un Tl TOTE KOOV TTAPETYES T

Ay vw, Tt qyag €€ avtod Todg &AAovg Avyvoug”
Aéyel “ovxi” eime 8¢ 0 dPPag: “oVtwg ovdE Twdvvng:
gav 1) Zxitig Epxnral mpog pe maoa, o pn pe EkPalel
¢k TG xapttog Tod Xplotod. 810, dtav BéAelg, €pxov,
Hndev poPovpevog.” kat o0Tw 8L dydnng T@v 6vo
avdp@v, Edwkev 6 Oedg T@® Tatpl dSuvapty TAG Lveiag.
To0TO0 8¢ NV €pyov TOV ZkNTIWTOV, Siddvat xdptv Toig
un €xovot kai dtddokey AAAAovG TTPOG TO dyabov.

1 komovg mapéyw T make trouble for; I annoy’
2 dmro Tlight

3 \Oxvog, ov, 6 lamp’
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13. The Ship at Sea

‘Eyéveto adeA@ov Tiva gig apaptiav meoely, 0te
guetve mapda TOV pabnt@v tod apPa HALr: oi 6¢
dAot adelgoi eE¢falov avtov EEw eig v £pnuov*.
nopevdeig odv anfABev i 6pog Tpdg TOV APPav
Avtoviov. kal peivavtog oD dded@od xpdvov moAvv
TPOG ADTOV, AméoTelhev adTOV O APPag AvTwviog
TEALY TTPOG TOVG AdeA@onG avToD. ol 8¢ iddvTeg avTOV
0VK NoTaoavTo, ANL TtéAw EE€Padov- 6 6 NABev
TPOG TOV APPav Avtwviov Aéywv- “ovk NOEANCAEV

pe 8¢EaoBar, métep” dnéotetlev odv 6 peaPiTepog
Aéywv: “eine avToig TadTNV THVY TapaBoAnyv: ‘Thoiov
¢Bacavileto’ év Tf) Baldoon, kai dndheoe Ta év
avT® ayada, kal poAig® ¢owdn avTo ént Ty yiv:
Vel 8¢ T owBévTa €mi Thy YAY maAy OéheTe
gkPaleiv eig v BdAacoav.” oi 8¢ dkovoavteg OTL O
4BPag Avtwviog avtov améotethey, 0BVG €0éEavto
avTOV.

4 £pnuog, -ov, 1} ‘desert’
5 Pacavifopat to be tormented’

6 ol ‘with difficulty; hardly’
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14. Doers, Not Hearers

"EXeyev 6 apPag EvAOyLog 6 Tod Evdtov 6Tt épevev
adeh@og Tig €v Toig KeAAiolg g ovdev moiet vukTtog
Kol fpépag el pn dveyivwokey. kai AvaoTag moTe
ovviyayev 6oa gixev BiAia kai Edwkev Toig Aoumoig
adeA@oig. kat AaPwv TO ipatiov avtod anfAbev eig
v €pnuov. mpooiiABev 8¢ avt® 6 aPPagToadxk kai
Aéyel a0T@®- “mod mopeln, TEKVOV;” Kal dmekpifn O
adeA@OG Aéywv: “idob 00OEV TTOL®, TTATEP, VUKTOG Kal
NHéEpag el pn dkobw pOvVoV Tovg Adyous T@V BLpAiwy-
vov 8¢ BéAw howtov dpEaaBat kai Toig Epyolg motelv
& fixovoa ¢k T@v BiPAiwv” kai TpooevEdpevog OTEp
avtod dnélvoev adToV.
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15. Forgive Us Our Debts

"HAO¢ tote adeh@dg Tig mpdg TOV APPav Zihovavov
elG 10 6pog eig [Tavepw kat Aéyet adTd- “apPa,
£x0poVv' Exw MOANA KaKkd TTOoAVTA oL Kal yap Kal
¢EEPalé e €k TOD 0lKOL OV WG NV €V TQ) KOOHW
Kal TOV mavta xpovov fbeAé pe dmoAéoal. kai vov
Bé\w mapadodvatl adTov T@ dpyovTt iva €xdknon?
pe” Aéyet a0Td O MpeoPitepog: “katd TO BEANUA cov,
TEKVOV, Toinoov.” Aéyet 0 adeA@og: “vai’, dPPa, kai
gav oVtwg don, pdAlov cwbnoetat 1} yoxn avtod.”
Aéyel 6 mpeaPoTepog: “kabwg dokel oot, TEKvoy,
noinoov.” kal Aéyet 6 AdeAog T mpeoPuTépw:
“avdota, matep, mpooevEwueda, kai TOTE dmépyopat
TPOG TOV dpxovTa.” Kal dvéoTtn 6 peaPiTepog, kal
Aeyoviwv avt@v 1o Tlatep Hu®v, og fjueAlov
Aéyerv: kol &eg quiv Té OQeAuata’ Uy wg
Kol UEIS Apieuey TOIG OPEINETAUG U@V, €IMEV O
TpeoPuTePOG- ‘WG 0VOE el apieuey ToiG OPeEINéTaug
U@y, kai Aéyet 6 adeA@Og Td peoPutépw- “pn
oUTwG, matep.” kal einev O TPeaPuTepog: “AANA A,
TEKVOV; £V Yap TipOG TOV dpxovTa OéNelg amelbety,
tva gkdiknon og, ov pn pooebEnTal Lép cov
Zilovavog.” kal petavonoag® 6 adeh@og agike @
gx0p® avToD.

¢x0p0g, -0, 6 ‘enemy’

ékdikéw T grant justice, avenge’
vai ‘yes’

o@eilnua, -tog, 16 ‘debt’

O0@eéng, -ov, O ‘debtor’

A U1 R W N =

peTavoéw ‘to repent’
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16. The Tax Collector and the Corpse

"EXeyé Tig TOV matépwv OTL v Ti§ TEADvNg' mepgOeig
mapd Tod PactAéwg. Kal év Tf] 00 eDpé TIva vekpov
€l TG YAG Kelpevov” youvov?. kat idwv adtov Aéyet
T@® SoVAw avToD- “AdfPe TOV Immov* kai Topevov
O\iyov.” 6 8¢ Tedwvng katafag &no Tod inmov, EAaPev
10 {gaTiov adTod TO KaAov Kal Balwv Eml TO yuuvov
odpa aniAOev. makv ped’ fuépag, Ameotaln 6
avTodg TEAWVNG €i¢ YAV ETépav. £yéveto ¢ ¢EehBOVTOG
avTod €k TG TOAews, Kal Emeoev amod Tod inmov kal
KATEAYN’ 6 TOVG abTOD. Kal PépeL 6 oDAOG avTOV
el TOV olkov avToD, Kai mapekaleoe TOVG iatpovc’.
peta O¢ Ohiyag nuépag, uédag’ £yEveto 6 TOVG
avtod. kal idovTeG ol latpot pedava yevnBévta tov
noda avtod, ENeyov mpog aAAAAovg kat’ idiav Ot
ékkomival® et TOv moda- ei 6¢ pry, TovpoOv uéAAeL
ToLelv OAov 10 odpa Kal drofvioketl 6 dvBpwmog.
Kai Aéyovotv avt@®- “¢pxopeda mpwit® kai époduév
ool TG SoKel NIV Ta Ttepl oov.” 6 O TeEAwvNG Aéyel
1@ §0VAw avToD tva 66NN dmiow™ TV latpdv

TeEAVNG, oV, 6 ‘tax collector’
keipevog lying’

YUHVOG, 1}, 6V ‘naked’

{rtrog, ov, 6 ‘horse’
katayvou ‘T break

iatpog, ov, 6 ‘doctor’

Hélag, awva, av ‘black’

txkomtw T cut off”

O 0 N N U R WD

. : ,
npwi ‘in the morning; early

10 omiow ‘behind’
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Kal dkovor map’ adT@v TV dAnBetav. kat Aéyovotv
avT@®: “O TOLG TOD KVpioL ooV PEAAG EYEVETO Kal €V
ur| ékkomd), améAlvTtat 6 &vBpwmog- épxopeda mpwi
Kal 0 Oélet 6 Oedg molodueV.” kal eioépxeTatl 6 S0OA0G
Avmovpevog! mpog Tov kvptov avtod Aéywv dti-
“oVtwg dokodot ept 00D.” 6 O¢ dkovoag £TapdyOn'?,
Kai oUtwg \vneito dote ovk EkounOn®. v 8¢ g
OAiyov év 1@ oikw €Tt @aivov'. mepl 8¢ Tag péoag
VOKTAG, 0pd dvBpwmov épxopevov Tpodg adTOV Kal
Aéyovta adt®- “ti Avmijoas; Ti étapdyOng” 6 O¢
Aéyer “kbple, o0 BéNelg tva AmnOd kal TapaxH®,

OTL KATEAYNY, Kal ToLoDTO TL Aéyovat Tepl €nod ol
latpol;” kai Aéyel avT® 6 Qaveic: “d¢eg Idw Tov Moda
oov.” kal aAei@el”” avTov Kal Aéyel “avdota vov

Kai meptmdtel” kai Aéyet 6 TeEdwvng: “katedyn Kai

oV duvapal” kal Aéyet adTd- “KpATNOOV'® pov Tiig
XELPOG.” Kal KPATNOAG, TTEPLETATEL OALyOV. Kol A€yel
avT@® 6 Qaveig: “€tL o0 dhvaoal KAA®G TepITATELV;
kaBov maky tva 1w oov Tov moda.” kail Ay dAei@et
avToD Kal TOV £Tepov moda. kai Aéyel avT@®- “Eyelpe
VOV, Tepumatel.” Kai dvaoTag MEPLEMATNOEV KAADSG.
Kai Aéyet a0 T®- “kdBov AW, kai einev avT TvVaG
Aoyoug mepl EAéovg', i elmev O Koprog: pakdpior oi

11 Avméopat Tam sad’

12 tapaooopat Tam distressed’
13 koudopat T fall asleep’

14 @aivw Tshine’ (mid. ‘appear’)
15 &)eigw Tanoint (with oil)’
16 kpatéw T grab; hold’

17 £\eog, -ovg, 16 ‘mercy’
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élenuoved', 611 avTol Eenbnoovtar’, kai dvideod®

1 kpioic* 14 un monoavti EAeog, kai doa ToladTA.

Kal Aéyet adT®- “xaipe” Aéyel 6 TeAwvng: “Omdyelg;”
amoxpivetat adT®- “Ti €T 0Nl VOV yap KaA®dg
Exel” Méyel adT® 0 TEAWVNG: “eimé pot Tig ei- 0ldd
og yap OTL 0 Oeog oe Emepyey.” Aéyel avt@®- “PAéyov
€lG €. OVK ETYIVWOKELS® TODTO TO pATIOV;” AEYEL
avT@®- “vai’, kOple, Epov oty Kal Aéyet adT®
EKEIVOG “Eyw eiput OV ideg vekpoOv Keiluevov év Tf
00®, kal EPaleg & épe TO IHATIOV: KAl ATTEOTEINE e
0 ®edg oG oe. Exe 0DV XapLy TO Oed €ig TOV aldva.”
kai ¢ENABe mdAv kabBwg kai eioffABev. O 8¢ Tedwvng
¢80&alev OV Bedv, map’ ob kataPaivel Tav ayadov.

é\enpwy, -ov ‘merciful’
é\edw T show mercy’
avnheog, -ov ‘merciless’
KpioLG, -ewg, 1) judgment’

, . ’ -
émywvwokw Tknow; recognize

AN U1 R W N =

Lo
vai ‘yes
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17. The Dead Manss Pledge

"EXeyev 0 apPag Zioong: “Ote funv év Zkntel peta
100 Makapiov, éEn\Bopev Bepioal’ pet” avtod, Entd
dvouara® kai idod xnpa’ cuvdyovoa fiv omicw'”
UV, Kal ovk énaveto’’ khaiovoa'?. ¢kdAeoev oDV
0 Maxkdptog tOv kOptov Tod &ypod", kal einev adTtd-
Tl €xeL 1) yovi) adtn, 6Tt o0 mavetat kAaiovoa;’ Aéyet
avT®: ‘6TL O Avip avTiG eixe mapabnknv'* Tvog,
kal drébavev £00VC, kKal ovk gimev dmobavay o'
€0nkev avTRv- vOv 8¢ BéAel 6 KVpLog TG mapabnkng
Aafetv avthy kal Ta Tékva avTiG €ig dovAovg. Aéyel
avT® 6 MpeoPuTepog: ‘eime avTH tva EAON TPOG Nuag,
omov dvanavdueda'® To kadpa'’? kai EABovong
TG YUVALKOG, eimev avTf) O mpeaPutepog: ‘yovau, Ti
oV mavel oVTwg KAaiovoa;” kai einev: ‘0 &vip Lov
anéBave AaPwv mapabniknv Tivog, Kat ovk elmev
anoBviiokwv mod Ekpvwev'® av TV, Kai einev 6
Tathp TPOG adTrV: €A0E, &ye udg 6mov €Bnkag Tov

7 Bepilw Tharvest’

8 &vopa, -1og, T6 ‘name’ (can also mean ‘person; as in Acts 1:15)
9 xnpa, -ag, 1} ‘widow’

10 omiow ‘behind’

11 mavopat T stop; cease’

12 khaiow Tery’

13 &ypog, -ov, 6 ‘field’

14 mapadrikn, -ng, N ‘pledge; deposit’
15 7o¥ ‘where

16 avamabdopat ‘T rest’

17 kadua, -10g, t¢ ‘heat; noonday’

18 kpimtw Thide
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avdpa oov. kai Aapav Tovg adeApovg ped’ éavtod,
¢EANOE oLV aTH. kal ENBOVTWY émi TOV TéTOV, Elmev
avTf] 6 mpeoPuTepog: “Dmaye eig TNV oikiav cov. kai
TPOCELEAUEVWY AVTDV, EkdAeoeV O TTPEOPUTEPOG TOV
vekpov Aéywv: ‘aded@é, mod €0nkag TNV mapadnknyv
ToD Kupiov cov;’ 6 O¢ dmokptOeig eimev- €v T@

olkw pov k€kpumtal, KO TOV Moda TAG KAlvng"

Kal Aéyet adT® O matnp: ‘avanadov TaAy Ewg TG
goxatng nuépag. idovteg 8¢ oi adedpol goPndévteg
€necov poO¢ ToLG TOdag avTol. Kai einev avTOLG

0 pecPuTtepog: ‘ov 8 Eug yéyove ToDTO: 00OEV

yap eipt. AANG St TNV Xpav kal T& Tékva 6 Oedg
émoinoev. To0To O0¢ €0TL TO péya- Béel 6 Bedg tva pny
&xn N yoxn apaptiav. kal € Tt &v aitjontat AapPdavel.
ENOOVTEG 8¢, Aéyete T X)pa oD €oTiv 1} mapabnkn.
1 8¢ AaPodoa avtry, Edwke TO KLpiw aOTAG, Kai 0VK
E\aPev adTovG €ig SoVAOVG. Kal TAVTEG Of AKOVOAVTEG
¢86&aoav OV Oeov.

1 kAivn, -nG, 1) ‘bed’
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18. The Lapsed Bishop

Not all Christians withstood the Diocletian Persecu-
tion of 303-313. Some, like the bishop in this story,
renounced their faith and sacrificed to Caesar. The fate
of these apostates was a major point of dispute in the
Donatist Controversy of the fourth century.

"EXeye maAy dANog mpeaPitepog, 66 Emiokonog® v
¢v mohet O§upvyxw, TOV Adyov todTov (wg £Tépov
TIVOG éNeyeV, v 8¢ adTOG O TODTO TEMOLNKWG).
“€50&¢ pol,” enoti, “note €ig v £pnuov’ eioelBely,
10¢lv el ebpw TIva oTOV SodAoV ToD Oe0D. AaPwv
oVV OAlyovg dpTOoLG Kai g Uep®V TPtV HOwWP,
gmopevOnyv. petd 8¢ Tag TPl Hpépag LoTEéPNoev* TO
V8wp- kal oVKETE 0lda Ti TOoW. Kai TOTEVOAG €lg
1oV KOplov, mapédwka €puavtov eig Ty xeipa avtod
Kal émopevdnv &AAag tpeig uépag, un mivov Héwp.
T0 8¢ C@UA LoV AoLTtOV TOV KOTOV® TG 000D 0VKETL
Epepev, kal meowv €mi TAG Y ékownOny’. EABawv
8¢ dvnp TiG, €Onke TNV xeipa avTod Emi TO oTOUA HOV.
evBvg 8¢ edpov Suvapy dote Sokelv GtL obmW?
¢nopevOnv 00OEV. WG ovV eldov THv Shvay Tavtny

¢miokomog, ov, O ‘overseer; (later) bishop’
" o ,

£pnpog, -ov, 1 ‘desert

votepéw Trun out’

ovkéTt ‘no longer’

KOT0G, 0V, O ‘work, labor’

kotpaopat T fall asleep’

O NN N U R W

PR >
ounw not yet
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TANP@OAV (g, dvaotdag dipyounv' Ty €pnuov.
peta 8¢ dAag Téooapeg fuépag ey Hdatog
voTepnoag, £EETEVa’ €ig TOV 0VPAVOV TAG XEIPAG
pov. Kat idov 6 &vip 6 TO TPOTEPOV S0VG Hot SOVaLLY
Kal Ay €0nie Ty Xelpa adTod £l TO OTOA [OL.
peta 8¢ Nuépag dekaentd’, ebpiokw olkov kal
dévdpov* kai BOwp kal &vdpa oTrKovTa- al Tpixeg’
TAG KePaAiG adToD foav ipdTia adtd (v yap
youvoc®)- Aevkal” mdoat Orifjpxov. wg ¢ eidé e,
£€0TN TPOOEVXOHEVOG: Kal TeEAéoac® TO ‘auny, éyvw
etvai e AvBpwmov kai 00 Satpoviov. kpatnoag’
oVV TiiG XELPOG HoV, NpwTa AEywv- “mdg 1dSe NAOe,
Kal €l €Tt KAA®G Exel TAVTA TA €V TG KOOUW, Kal &
€t elolv ol Suwypoi'’” éyw 8¢ eimov- “Or DG TOV
peta dAnBeiag mpookvVOLVTWYV TOV OgdV, TALTNV
v €pnuov diépyouat: T 8¢ ToD Slwyod oVKETL
£oTiy, d1a TG xdpttog Tod Xplotod. eine 8¢ pot kal
avtdg g ©de NABeg” 6 8¢ fipEato kAaiew!'! Aéywv-
“éyw émiokomog fny, kal Stwyuod yevopévov eig
HeEYAANV apapTiov €meca Kal 1] THOTIG OV ATTWAETO"

Siépyopat T go through’
ékteivw ‘T stretch out’
Sekaerntd fifteen’
Sévdpov ‘tree’

Opi&, Tp1x06, N ‘hair’
YUHVOG, 1}, 6V ‘naked’
Aevkdg, -1, -Ov ‘white’

Tedéw T finish’

O 0 N N U R WD

kpatéw ‘I grab; hold’
10 Swypdg, od, 6 ‘persecution’

11 kAaiw ‘to cry, mourn’
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ur duvnOeig yap dmeveykeiv'? Tov Bacaviopov?,
nevnoaunv'* tov Xplotov kai €Bvoa’ 1@ Kaioapt.
WG 8¢ &V EUaVTO EyeVOUNV EMEYVWV' TV apapTioy
pov Kat Edwka ELavTOV Amobavelv €v T épnuw
TaUTn. Kai eipt ®8e pévwv Etn'’ Tecoapakovta
gvvéa'®, kai kKAaiwv kai mapakad®v Tov Oeov iva
4@ed@oi pot ai dpaptiar Kai Ty pev {wnv édidov
pot 6 Koprog ék t@v kapndv 10 §¢vépov tovtov.
nioTy 8¢ ovk ENaPov &t deievTai pot at apaptiat,
EwG ETAV TE0OAPAKOVTA OKTW': TIPO HOVOoV OAiywv
Nuep®V mapekANONY.” w¢ 8¢ Tadta Eleyev, evOUG
avaotag anijABev tva mpoogbxntat émi moAAAG
dpag. wg Ot étéleae TO ‘Aunv; NABe Ay TPOG e.
Bewpnoag 8¢ TO Mpocwnov avTtod ¢pofnOnv- v yap
YeVOUEVOG G TtDp. elmev O€ pot- “un @oPod. kat yap
0 Koplog anéotalké oe tva Bayng®™ pov 1o owua.”
wg ¢ £Tédeoe Aal@v, eDOVG gxTeivag Tag Xelpag

Kal Tovg modag, agikev 1o mvedua. Oeig ¢ ym 10

[HATIOV pov, uépog® €

€V ELaVTO PEV TNprioag, TO O
gtepov LEpog EBalov Emi TO o@pa a0 TOD TO dylov,
Kal €0nka adTo &v T Y. wg 6¢ EBaya avTov, evOvg
0 oikog émeoev Kai 10 dév8pov oVKETL eDPEDN. £y

12 dnogépw Tendure

13 Bacaviopog, ov, 6 ‘torture’

14 apvéopat Tdeny’

15 00w Tsacrifice’

16 émywdokw Tknow; recognize’
17 £tog, -ovg, 10 ‘year’

18 teooapakovta évvéa forty nine’
19 teooapakovta oktw forty eight’
20 Odntw Tbury’

21 uépog, -ovg, TO ‘part; piece’
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0¢ moAa Ekdavaoa, Tapakal@v Tov Ogov tva §@ pot
TOVG KapTovg Tod J€vOpou kai peivw €V Td TOMW
gkeivw 6oov Xpovov ETL (@. g 6¢ ovK €yéveTto ToDTO,
elmov év £autd pr) elvau BéAnpa Oeod. mpooevEapuevog
ovv NABov Ty émtl TNV oikovpévnv'. kai idov 6
avBpwmog 6 10 mpwToV Beig THV Xelpa €mi TO oTOHA
(ov NABE pot Ay kai Edwkév pot Svvapty. kai obTwg
aneABav pog Tovg Adeh@ovg eimov avToig mepi

ToD TTpeoPuTéPOU £KeivVOV, Kal TAPEKANOVY ADTOVG
ToTevEL Kai €v Tf] dAnOeia pévovteg edpiokely TOV
Oeov.

19. Cyril of Alexandria and the Heretic

Cyril of Alexandria (c. 376-444) was a central figure
in the Nestorian debates of the fifth century and the
Council of Ephesus in 431. Here he is depicted with
Solomonian wisdom as leading a wayward monk from
Lower Egypt to the truth about the person of Melchize-
dek.

O appag Aavinh dupynoato?® mept dAAov Tvog
npeaPutépov peyaov, kabnuévov €v T katw
Alydntw, 6¢ Eheyev 6TL 0 Melyioedek viog €0t TOD
@e00. 00TOG O TMATHp €V TOVTW pEV EmhaviOn’,
AN G TTPOG T dANa &viyp TOTOG Kal Sikatog nv.

1 oikovpévn, nG, 1} ‘the inhabited world’
2 duyéopaun T tell (a story)’

3 mhavéopat T wander; err; am deceived’

34



An Intermediate Greek Reader

Kal fikovoev 0 pakdptog Kopidlog 6 éniokomog*

0 ¢v Ae§avdpeia mepl avTod Kol Emepyey TPOG
avtov iva ENO. oide 8¢ 6tL dvBpwmnog oD €oTiv O
npecBuTepog, kai €l Tt aitel T@ Oe®, dmokaAvTer
avT@®- Kai 6Tt &V ToOTW povw émhavnOn 6 matnp,

Ta 88 AN kaA@G ExwV, £xprioato’® 6 KoptAlog
TolavTn co@ia Aéywv: “aBpa, mapakad ot,

611 800 Sahoylopovg’ Exw: 6 pév Aéyet, 6t ‘0
Melyioedexk viog Tod Oeod £oTL, 6 8¢ Aéyel, &L ‘00,
AN avBpwmdg 0Ty dpylepevg ToD Beod. Eyw O¢
un) eidwg Tig éotv 1 dANBeta adnéotetha MPog o€, tva
aitiong T® Oe®, iva oot AmokaAvyn mept TOVTOL.”
0 8¢ mpeoPutepog émiotevey OTLO @sbq avT@®
amokptOnoetat kai einev peta mappnoiac® “86¢ pot
TPEi§ NUéEPAG, KAyw EpwT®d TO OedV Tept TOVTOV, Kai
¢p@ oot TiG oty dneABwv odv Npwta TOV OedV Tepl
ToD prjpatog Tovtov. Kal ENBv peta Tpeig fuépag,
Aéyel 1@ pakapiow Kupide ot “& epwnoc €0TIV O
Mehlxioedék.” kal elnev avTd O £miokonog: “ndg oidag,
aPPa;” o O¢ eimev- “0 Oedg AmekdAVYE pot TV Tag
ToV6 matpidpyac’, obTwg éva ékaotov dvapaivovta
EVOTILOV oV, ard Adap Ewg Mekytoedék- kal yivwoke
6t oUTwG €oTiv. dmeABwv oDV Kal avTOG EKpLOTEV
Ot avOpwToGS EoTiv 6 Mekytoedék. kal Exdpn
peydAwg o pakdptog Kopialog.

¢miokomog, ov, O ‘overseer; (later) bishop’
anoka\vntw ‘T reveal’

xpdopat Tuse

Stahoyiopdg, -ov, 6 ‘thought’

nappnoia ‘boldness; confidence’

O 0 N N U

TatpLapynG, ov, 6 ‘patriarch’
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20. Honest Abba John

The monks lived at a subsistence level, selling their
wares in exchange for their daily bread. This stark reli-
ance on God for provision characterized the monastic

way of life.

"EAeyé 11 TOV matépwv mept 10D dPPa Iwdvvov tod
[Tépoov, 6Tt dvip Sikalog v Kai moTtdTATOG: 0VTOG
0¢ Epevev év Apafia tig Aiyvntov. édaveicato' 6¢
note mapda adeh@od dpyvplov? €v, kai Ryodpace’
Aivov?, tva totrjon o €pyov avtod. kai AAOev
adeA@OG mapakaA®v avToV Kal Aéywv- ‘006 pot,
apPa, ohiyov Aivov, iva momow Epavt® ipatiov.”
Kal €dwkev a0 T® petd Xapds. oVtwg ¢ kai dAAog
NABe mapakal@v adtov- “006 pot OAiyov Aivoy, iva
nomow EHavt® ipatiov.” €dwke O Kal avT®. kai
dAAwv aitnodvtwv, £€8idov maoty petd Xapdg. ToTe
gpxetat 6 KVpLog Tod Apyvpiov BéAwY avTod. Aéyel
avT® O MPeaPuTepog: “Eym UMdyw kai Pépw ool avTo.”
Kai pn Exwv mobev’ dnododvai’, dvéotn ameAbeiv
npoO¢ TOVv dPPavIakwPov- fifelev yap mapakaléoat
avTov dodvat avT® apyvplov €tepoy, iva amodwon
TO A0EAQ@. KAl TOPEVOUEVOG EDPEV APYVPLOV €T
TG V1S, Kai ovk fjpev adTo. mpooevEdevog 8¢,

Savilw Tlend’ (mid. T borrow’)
apyvptov, ov, T6 silver (coin)’
ayopdlw I buy’

Alvov, ov, 10 ‘flax’

mo0ev from where’

AN U1 R W N =

anodidwu I give back’
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¢néotpeveV’ €ig TOV éavToD oikov. kai ABev O

48X @OG ALY KOTOVE AVTH TTaPéXWV® TTEPL TOD
dpyvpiov Aéywv 6tr- “anddog 6 deiles’” kai
Aéyel adT® O PeaPUTEPOG: “606 pot xpdvov dAiyov
Kal Tévta oot dnodwow.” kai dmeAOav maAwy, eide
TO ApYVPLOV €Ml TAG YiG IOV Kai TpOTEPOV AV- Kal
néAv ipooevEdpevog, DéaTpevey eig Ta idta. kal
1000 ALy NABeV 6 A8eAPOG O KOTOVG AVTD TTAPEYWV.
Kal Aéyet 6 peaPutepog 6T “viv TodTO PEpw.” Kal
dvaotag mahy, NABe kat’ ékeivov Tod TOMOL: KAl
ebpev TO dpyvpLov €kel v T} 68®. kai TpooevEdpevog
E\afev avtd. kai RAOe mpog Tov APPav TakwBov,
Kai Aéyet avt®- “aPPa, épxouevog mpog a¢ edbpov

10 4pyDpLov 10010 £V Tf] 68@- KVPpLE, KIPLEOY TTPOG
TOVG AoLtovG AdEAPOVG, [T TIG ATwAETEY AOTO- Kal
gav evpedf] 0 kVpLog avTod, dOG AVTA.” dmeAbwv
ovv 0 TpeaPiTepog, £mi Tpelq fuépag Exnpule: kai
ovdeig eVpEdn O amoréoag TO dpylpLov. TOTe Aéyel
0 mipeaPutepog T@ APPa TaxdPw- “ei 00V 0VOElG
avTo AnwAeoe, §0G AVTO TOVTW TA AdeAPQ: OQeilw
yap adTt®, kal Eépxopevog Savicaobal mapd 6o
dpyvpiov kai drrododvat 6 0@eilw, ebpov avTd” Kal
¢0avpacev'’ 6 matnp, TOG 0QeIAWY Kal EPWV OVK
e0BVG ENafe kal Edwkev avTo. Tolaw TNV Yap eixev

0 &pPagIwdavvng 6 ITépong kapdiav ainbdeiag, ot
el fjpxeto 115 davicaoBai Tt map’ adTod, 0vK AdTOG
napeiyev', AN ENeye T@ ASeAQD- “V

“Omaye, oeaUT®

7 ¢motpégw ‘T turn, return’

8 Komovg mapéxw ‘I make trouble for; I annoy’
9 ogeilw Towe

10 Bavpdlw Tbe amazed’

11 mapéxw ‘I give to; offer’
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dpov €l Tvog xgaavl gxelg.” kal &l g dmedidov,
E\eyev abT@- “Pale adTO MAALY €l TOV TOTOV ADTOD.”
el 6¢ 000¢ anedidov 6 AapPdvwy, o0dEV EAeyev aOT.

21. The Greedy Worldling

"Hv mote 40eA@og Tig véog® 6¢ peaPitepov eixev
fyannuévov. kal HeTd Xpovov oAbV TpooiAfev adTd
0 ade@og kal enot mpog adToV O MPeoPiTEPOG: “Ti
EMolELG, TEKVOV, TOV T000DTOV? XpOvov;” O 8¢ Aéyel:
“év Tf) mOAeL funy, mdtep, Sta Tiva ypeiav?” elmev
odV avT® O TPeoPuTepog “kal Ti dyabov fjkovoag fj
€ldeg €xel;” Néyel O Adeh@og: “ayabov pev ov o, ei
pn vokpLoy® povnv- &v 8¢ ¢8avuaca’. eidov yap
avBpwmovg €v i} mOAet {dvTag, 6Tl TV dpyvpiwy’
HaAAov kaTe@povoLv? fj fiueis of @Se pévovteg
Kat idlov” Aéyel 6 mpeaPiTepog: “ndg; eimé pot Tov
Aoyov.” amekpifn 0 adelog: “d0o Tvag mlovoiovg’

Xpeia, -ag, N ‘need’

v£0G, -a, -0V ‘new; young’
TO00DTOG, -avTn, -00To ‘so much’
xpeia, -ag, 1} ‘need; necessity’
VIOKPLOLG, -ewg, T} hypocrisy’
Bavpalw T wonder; admire’
apyvptov ‘silver coin; (pl.) money’

kata@povéw T scorn; do not care about’

O 0 N N U R WD

mA0VO10G, -0V ‘rich, wealthy’
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gwpaka'®, kai 0 €ig Eleyev 811 oV O@eilelg! pot
TooabTa dpyvpla- Kai idod Exw BiPAiov'? év @ €oTi
YEYPAUHEVOV, OTL @QENEY O TTATHp 0OV TooaDTA

Ov émayyehiag’ 6 O¢ Etepog ENeyev 6T+ ‘0UXi, AANG
0N anédwkev'? 6 matip 6 £nog TO d@eiAnua't,
undev pev ypayag, AAAd gig v dtkaloovvny oov
TOTEVOAG TEMANPWTAL OVV 1} Emayyehia Kai OG
ovk £melBov dAANAovg, £do&ev avToig opdoaL”.
elmev o0V 0 Aeyouevog'® dgeilwv- ‘€av dudow dTt
0N aneddbn 10 d@eidnua mapda Tod TATPOG oV,
avtog 8¢ Ta dpybpta pr 8@, 668w toig AvBpwmolg
nmAeovekTng elvat. AAA& pdAlov oltwg yevéoOHw
MUV f opvow éyw 6Tt anedoln oot 10 d@eilnua kai
Sidwpi oot avta maAy €k devtépov, 1 duocov o OTL
€11 0@eilw oot avTd, kal undev mAgiov AapPng map’
guod, AAMa pny (et T dpyvpral kai éBavuacav
TAVTEG Ol AKOVOAVTEG THV HEYAANV cOoPiay TOD
avOpog” Aéyet ovv O TipeaPuTtepog: “kai OTL vEOg

el, Tékvov, €det o¢ Bavpdoat. £yw 6¢ oe S1dakw, kal
ebprioelg undev dv péya, AANA povng LIOKPioEWS TO
Tav.” Aéyet 0 AdeA oG- “m@g, matep, el KATEQPOVNOE
TOV T000VTWY dpyvpiwy, iva povov ury §6&n toig
avBpwmolg mAeovekng eivat;” Aéyet 6 TpeofiTepog:

« e ~.

0 KATa@povaVv apyvpiwv d@eilet kai mav moLelv iva

10 éwpaka Tsaw’ (1 per. sing. perf. act. ind. 6pdw ‘T see’)

11 og@eilw T owe; ought to’

12 BiPAiov, -ov, 16 ‘scroll; record’

13 anodidwpu T give back; repay’

14 o@eilnua, -tog, 16 ‘debt’

15 opvow Tswear (an oath)’

16 Aeyopevog ‘so-called; alleged’ (pres. masc. sing. part. Aéyw ‘I say’)

17 mAeovéKTNG, -0V, O ‘greedy man’
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owbf 1 yoxn 100 adeh@od avtod: Tod yap Kupiov kai
OgoD HUOV 1) EvTOAN Ta dVo TadTa Aéyel TPOTOV iva
{r) dyoamd Tig T apyvpla, katl dedtepov tva dyamnnon
avToD TOV AGeA@OV. €l 0OV et 6 avBpwTog ékelvog
OTL 0N anékdwkev O mathp avTod TO O@eiAnua, dia
Ti elmev tva kai dudon Kai Ay €k Sevtépov avTod
armodwon; ti Etepov émoiel 1 0Tt E8e1fev? TOV pév
a8eA@OV adTOD OTL TOVNPOG £0TL KAl TAEOVEKTNG
napd Oeod kai TV avOpwnwv; éavtov 8¢ £deifev

6T TAOVOLWTATAG €0TLY Kal 00OE Xpeiav Exel TV
dpyvpiwv. TodTo d¢ ToTIS Kal cogia ovk £0TL, AAAL
VIOKPLOLG. 1) Yap kapdia avtod BéAel Ta dpyvpla kal
v 80&av mapd Tdv &vBpwmwy, kai 6 0@BaAnog
avTod movnPog® £0Tv. Aéyel O AdeA@OG: “Ti 0DV et
avToV motfjoat; 6 yap dAAog dvBpwmog mapekdheoev
avtov iva dudon.” dnekpidn o mpeaButepog: “ei fv
dikatog, o0T’ avTOG dpooeV dv oVTe TOV ETEPOV
napekaleoev tva dudon, HaAiota kai TAovOL0g BV
Kal eldwg 6T 10N anédwke 1O dO@eiAnua.” Aéyet O

48 @dg- “ovk oDV £det adTOV €k SevTépov dmododvat
Ta 4pyvpta;” Aéyet 6 Tathp- “kal ov gupépet* adTO
(uwBivar’® kai pr) dudoat, A& kepdioar® kai
ayamnv; kal o0 TAAWY AfuyeTtal TavTa TadTa €K XELPOG
ToD OeoD év Tij factAeia ToD ovpavoDd; 810 ovk €del
avtov 8¢ vrdkpiowy Seifat Toig Aoumoig avBpwolg dtu
TovNnpOG €0ty O Ta dpylpta Tap’ adToD AiTdV- 00TOG

fidet ‘he knew’ (3 per. sing. plpf. ind. oida T know’)
Seikvopt T show’

6 movnpdg 6@Bauog ‘envy; (lit.) evil eye’
ovpgépel ‘it is better’

{nuoopan ‘T suffer loss’

AN U1 R W N =

kepSaivw T gain’
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Yap O &vi)p ovK dyand OV 4deA@ov avTod. MoTe

ovv PAéTels, TEkvoy, g keiva Ta Epya Bélel 6 Oeog
pova: T KaA@® OeAfpatt yivopeva kai €v mvebuatt
ayamnng tod Oeod molovpeva.” kai aniiABev 6 adeApog
xaipwv.

22. Two Elders Quarrel

Avo mpeoPutepol Roav XpOvov TOADY peT a)})\n)\wv
kaOnpevol, kai o0démote” udynv® moinoav. einev
8¢ 0 €l T@ £Tépw- “MouowpeV Kal NUEIG Laynv wg oi
Moot &vBpwmot” 6 8¢ dmokpiBeig elmev- “ovk oida
TG yivetat paxn.” 6 8¢ einev avt®- “iSov 1@’
AiBov &ig TO péoov, kdyw Aéyw OTL €uov €0TLy; Kal ov
I er < 3 r 3 Y] 1 > Y < r [ 1
Aéyelg 6t “ovxi, AN Epov; kal oVTwg yivetat i apxn.
€0nkav ovv Aibov €ig 10 péoov, kal Aéyet 6 eig- “TodTo
> 4 ] » 3 \c <« > r 2 LI 14 » A
guov oty eimev 8¢ 6 GAN0G- “ovxL, AN €uov.” kol
elnev O €tepog- “el 0OV €011y, dpov kai Draye” kal
aniiABov pndev pet’ AAARAwv edpdVTEG O 6 paynvy
TIOLOWOLV.

>

7 ovdémote ‘never’
8 payn, -ng, 1| ‘fight; quarrel’
9 1w ‘let me put’ (1 per. sing. pres. subj. tibnw T put, place’)
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23. The Devil’s Bags

Some of the most electric stories involve visions of de-
mons. They constantly afflicted the monks, reminding
them of their past lives in the world and the pleasures
of sin, and deceiving or even physically assaulting them.

O appag Maxdplog eixé mote v Tf] €priuw’ TOV oikov-
Kai NV HOVoG Ekel HEVwY, o0 Hakpav? 8¢ Epevov
nAeioveg ddeh@ot £v AN €pruw €l TO avTO. E0ewpet
0¢ 6 mpeaPutepog TNV 0686Vv- kat Opd TOV Zatavav
nopevopevov 8t avTiig év owpatt dvOpwmov. Edpet’
O¢ lpdtiov péya kai mpag* eixe mMOANAG év Tolg
XepOiv. kal Aéyel avTd O mpeaPuTepog O péyag: “mod’
Topevy);” Kal elnev avtd- “anépyopal bropvijoal®
ToVG 48l @ovG” 0 8¢ peaPuTepog eime: “kai tva Ti
oot ai mipat avtay” kai gine: “tadtag Pépw iva Swow
101G AdeA@oig payeiv” 0 8¢ mpeofuTtepog eime: “kai
Tadtag macag;” dmekpiOn: “oVtwg Exetr Eav pr 1 pia
apéon’ Tivi, @épw AANNV- €av 8¢ pr) kal avtn, didwput
IANV- mavtwe® 8¢ ¢€ avtd@v k&’ pia dpéoel avTd”
Kal Tadta einwv anijABev. 6 6¢ mpeoPutepog Epetve

€pnuog, -ov, 1 ‘desert’

pokpav ‘far away’

gopéw T wear’

mipa, -ag, 1} ‘sack; traveler’s bag’
mod ‘where’

vmowpviokw ‘T remind’
dpéoxet + dat. Tlike’

. i 1
TavToG ‘certainly

O 0 N N U R WD

k&v (kai + &v) ‘even if; at least’
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Oewpdv Trv 000V, Ewg ALY ékelvog EméaTpeyev'’.
Kai Og eidev avtov 6 mpeoPiTepog, Aéyet adTQ:
“xaipe” 6 8¢ amexpiOn- “mod €0t pot 10 Yaiperv;”
Aéyet aOTd O peoPuTtepog: “Oia Ti;” 0 8¢ Aéyer “OtL
névteg €xBpoi'! pot éyévovTo, kai 00deig pov dkovel.”
Aéyel adT® O Tathp- “008éva odv dodhov Exelg kel;”
0 8¢ amexpiOn: “povov éva Exw kel dodAov, kal kv
avTog pot TeibeTat kal motel pov TO BEANHa- kal Otav
0pa e, otpéetal’? wg O dvepog™” Aéyet ovv adT® O
nathp- “kai Ti Gvopd 0Tty T® AdeAe®;” 0 6¢ Aéyel:
“Oedmeuntoq.” einwv ¢ TadTa dniAev. kai AvaoTtag
0 &PPag Makdprog kataBaivel Tpog Todg adeApos.
Kai dkovoavteg oi adedgol, Aapovteg Paia' EERABov
avTd eig Amavtnov®. kai ékaotog fjvotée TOv

otkov avTtod, Sok@V OTL Tap” avTd ELeANe pLEveLy

0 mpeaPuTtepog. O 8¢ (Tl TIG 0TIV O KAAOVUEVOG
OeOTEUTTOG. Kal EDPWYV, EeLve Ttap” avTd- O O¢
Oedmepntog £065ato avToOV YXaipwv. kat idiav 8¢ O
TpeoPuTepog Aéyel adT@- “TOG T Katd o€, AdeAQE;”
0 6¢ eimev- “00D pev HTEP POV TTPOTEXOUEVOV, KAADG.
elne 8¢ 0 peaPuTtepog: “urn mewpdlet'® oe ta dapovia;”
0 8¢ eime- “1fj xapttt Tod Oe0d KaA®G Exw.” EpoPeito
yap einelv. Aéyet adT® 6 matrp- “idov xpovov moAdv
0N Hovog év T épnuw (@, Kal dyamntog eipt mapa
TAVTWV, Kal ¢ug TOv peoPitepov €Tt mepadel

10 émotpé@w T turn, return’

11 ¢x0p0g, -ov, 6 ‘enemy; hostile’
12 otpégopau ‘T turn around’

13 &vepog, -ov, 6 ‘wind’

14 Paiov, -ov, t6 ‘palm branch’
15 &mévtnolg, -ewd, 1 ‘meeting’

16 mepdlw ‘T tempt; test’
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1O mvedpa TG mopvetag'” dmekpiOn Aéywv kal 6
Oedmeuntog “yivwoke, dBPa, kai éue melpdlet” 6

0¢ peaPutepog elmev adTO Kai £tepa Mvedpata, (va
Toon avTov einetv TNV ainOeiav. Tote Aéyel adTQ:
“ndg ynotevelgy;” 0 8& Aéyel avTt@®- “Ewg TAG TPITNG
wpag” Aéyet adTd O Mathp- “voTeLE HAAAOV EwG
VUKTOG, Kal Tpooevxov- Kal Trpet €V Tfj kapdiq oov Ta
pritata Tod edayyeAiov kai TOV AWV ypa@dVv- Kol
€av ool IpooeAOn mvedua ovnpdv, un PAéme eig v
YV, AANG TAvToTE® TIPOG TOV 00pavov: Kat evbvg O
Kop1og petd oov €otal” kai §00g 6 mathp T@ adeApd
TOVG AOYOLG TOVTOVG Kal TTPOOELEANEVOG DTIEP AvTOD,
¢ENADev eig TOV (Slov ToTOV. Kal Bewp@V TEALY TNV
080V, 0pd £keIvoV TO SALUOVIOV TIEPLTTATODY, Kol A€yel
avT@®- “mod A amépyn;” 6 6& Aéyer- “Omouvioat
TovG adeAovg.” kal anfAOev. wg 8¢ Ay énéotpeve,
Aéyel a0T® O dylog: “mwg ol adeAgol;” 6 8¢ Aéyel
“kak®dq” 0 8¢ peoPutepog Aéyet: “Oua Ti;” O 8¢ elmev-
“¢x0poi eioiv pot mavTteg kal TO peilov kakov, 6Tt

Kai 8v eiyov SodAov dkovoVTA pov, Kai avtog (ovk
oida md¢) dnwAeto. 00d¢ avTdg pot meibetat, AANG
TavTwyv éx0pwTepog £yéveto: kal eima unkét* ékel
nopeveoba, el ur peta xpovov moAvv.” kai o0Twg
einwv aniAOev, aprnoag Tov mpeaPutepoy, kat O dytog
eloffABev eig Thv oikiav avTOD.

nopveia fornication’
vnotevw T fast’

névtote ‘always’

BOwW N

unkétt ‘not anymore’
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24. The Council of Satan

"EXeyé 11 TOV mpeoPutépwy T@OV €V TR OnPaidt
HEVOVTWV OTL- “Ey® TNV TEKVOV TIPOPHTOL TOV
EAN vV, 66 T Satpovia Tpooekvvel. Taudiov ovv
6V, ékadnunv kad’ fuépav kai eidov TOV matépa

pHov eloepyopevov eig o igpdv, tva Buoiav® mowon
101G daupoviolg. kal £yw £v kKpunT®°® eiofAOOV moTe
Omiow’ avto, iva (8w T yeyovag. kai eidov Tov
Zatavav kal mavta tov OxAov 1@V datpoviwv adtod
EVTILOV TOD TTATPOG OV £0TNKOTAG. Kal idob dpxwv
T1§ Tod Zatava ENBwv mpooekvvel avTd. AmokplOelg
8¢ 6 AtaPolog eimev adT®- ‘mOOeV® oV Epy;’ O 8¢
elmev- ‘€v TavTn TR YN fUny, Kai énoinoa moAéuovd’,
Kkai aipata €€xea’® moANd kai HABOV oot Aoyov
Sovvat! kal einev adT®- ‘TOOW" XPOVW TODTO
¢noinoag;’ 0 O¢ elmev- ‘¢v Tplakovta'? nuépatg. 6 8¢
gdwikev EvToAny fva paotywbi 6 dpxwv Kai einev-
‘T000VTW'* XpOVW TODTO POVOV Emoinoag; kal idov
dANo tvedpa TOVNPOV TPOOEKVVEL ADT®, Kol AEYeL
avt® 6 Zatavdg: ‘kal ov mobev Epxn;” dmokpiOeig 6&

Bvoia, -ag, 1| ‘sacrifice’
£V kpunt@ ‘in secret’
oniow ‘behind’

1to0ev from where’

O 0 NN N U

TOAEUOG, -0V, O ‘war’
10 ékyéw Tpour out’
11 mooog ‘how much’
12 tpraxovra ‘thirty’
13 paotyéw Twhip’

14 tooodtog ‘this much’
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70 Sapoviov elmev- ‘¢v tij Baldoon fjuny, kai émoinoa
avéuoug kai doleoa mhoia, kal TOAAOVG avOpwTOoLg
amékteva, kai NABOV oot Adyov dodval’ 6 8¢ elmev
avTd- ‘TOoW XpOVW TODTO £motoag;’ TO 6¢ daupdviov
elmev- ‘€v Nuépaig gikool. einev 8¢ tva paotywbi kai
o0ToG Aéywv- ‘Sia Tl TooavTalg TEPALE TODTO HOVOV
émoinoag;’ kal idov 1o Tpitov EAOOV Mpooekvel
avT@. eimev 6¢ kai ToOTw- ‘kai oL mdbev Epxn;” Kal
amokptOeig o Sapoviov imev- €v TadTy T TOAEL
yduot £€y€vovTo, Kal émoinoa moAepov Kal aipata
¢Eéyea TOANG, amokTeivag TOV vougiov! kol v
vouenv?, kai AABOV oot Adyov dodval’ 6 8¢ elmev-
‘mdoag Népatg TovTo Emoinoag;’ kai eimev- ‘Oéka’
eimev 8¢ tva paotywbi) kai 00ToG T000VTOV XPOVOV
anoléoavta. Eéoxatog mavtwv NABev kal ETepog
Tpookvvioat adTd. einev 8¢- ‘md0ev kai ov €pxn;’ O
O¢ elmev- ‘év 1] €prjuw’® fjunv idov tecoapakovta
€1’ pet avBpwmov Oeod £vag, kal TNV VOKTA
Tavtny €necev O MPeoPiTEPOG €iG apapTiav HeTd
YUVAUKOG. TODTO AKOVOAG, AVAOTAG, HOTACATO ADTOV,
Kal dpag Tov idlov até@avoy, €fnkev adTd &mi TNV
KePAATV, kal ékdOioev avtov év 1@ Opovw avTtod
Aéywv- ‘611 TO puéya todto Epyov RduvnOng notjoat.”
etnev 8¢ 0 mpeaPuTtepog: “To0TO Eyw 8DV, EAeyov-
‘o0TwG peya €0t 10 €0vog TV matépwv THG épriuov.”
Kai 0édovtog Tod oD odoai pov TNV Yuxny,

o

¢ENNBoV eig Thv Epnuov fva yévopat Kay®d ¢ ¢KeivoL.

vougiog, -ov, 6 ‘bridegroom’
vouen, -ng, 1} ‘bride’
€pnuog, -ov, 1 ‘desert’

tecoepakovta forty’

G R W N =

£710G, -0UG, TO ‘year’
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25. Good Will

Elnév 116 T@v matépwv- “€av pr ponong® npdtov,

ov duvaocal dyamfoat €&V HOTNONG TNV apapTiay,
Tolelg TNV Sikatoovvny, kabwg yéypantat- ékkdivoy’
amo kakod kel moinoov &yabov. AANA Kal év Aot
TOUTOLG, TO BEANpa €0 Tiv TO (NTovUéVoV TTapd TG
Oe®. 6 pev yap Adap kat év Tfi Edep @v, ovk étnprnoe
TNV £vToAny 10D Oeod. 6 8¢’TwP €ig Xelpa Tod Zatava
napadedopévog kal émt TG yig kabnpevog kai
Kpalwv, €Tnpnoe Ty €éavtod Sikatoovvny. BEAnua
oV povov ayafov (el 6 Oeodg dnd tod avBpwmov,
Kal va @ofitat adtov v mavTi kap@.”

26. Short Sayings

Einev npeoPutepog: “eav kabn @de kat’ idiav, pn
Aéyelg €v i kapdia oov 6t “obTwg péya Epyov
Tol®d.” dAAA paAdov Exe oeavToV WG KOVaA® OV
¢E€Palov ol dvBpwmot dmd TPOoWTOL AVTAV Kol
€Ew Tig oikiag TNpovoLy, 6Tt Kakog v kai Edakvev’
avtovg”

woéw Thate’
¢xkAivw T turn aside’

KVWV, Kuvog, 6 ‘dog’

O o NN A

Sdxvw ‘T bite’
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27. The Contest

Ader@og pévwy €v toig Movidiotg moAAdkig!

gmntev eig mopveiav* kal ovk £vekaker’, AANA
TTOANA TIPOCEVXOHEVOG LAAAOV TTapeKAAel TOV Bedv
Kal EkAate* Aéywv- “Kopie, kv 0ehw kdv un 0élw,
oMoV Ue. OTL Eyw O TOVNPOG oV duvapal agfjoat TV
nopveiay, AAAd ob wg Oedg Svvaoai pe TNPetv &mod
TAG apapTiag. £&v yap Tov Sikatov EAenong’, ovdev
HEYa: Kal v TOV dyaBov cwong, Tig Oavudoet’;
KAAOV yap €0TV TO KaAoUg gAeelv. éue O¢, Kopie, TOv
auapTwAoV’ EAénooy, tva idw TN &yannv cov: 6Tt
ool éykatalédemtal® 0 mTwyd®” TadTa odv ENeye
ka0’ fuépay, i Emumtev fj ovk Emuntev. mTeowv 8¢ MOTE
elg TN mopveiav vuktdg, dvéotn evBLG kai fip&ato
npooevyeobat. 6 8¢ AidPfolog Bavuaocag Thv EAmida
Kal TNV mappnaoiav'® avtod mpog Tov Oeodv, AvéPn
Evmiov avtod kal Aéyel “dtav mpooevyn, TdG 0vK
évtpémn'' OAwg otival évwmiov Tod Oeod fj kaéoat
TO dvopa avTtod;” Aéyet adTd O AdeA@OG: “O TOTOG

ToANdKLG ‘often’

nopveia, -ag, 1} fornication’
évkarkéw ‘I give up’

KAaiw Tcry’

é\eéw Thave mercy’
Bavpalw T wonder at’
Apaptwlog, -1, -ov ‘sinful’

éykataleinw Tleave, forsake’

O 0 N N U R WD

TTwx06, -0v, O ‘poor’
10 mappnoia, -ag, 1 ‘boldness’

11 évtpénopat T am ashamed’
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00TOG 0TASLOV!? €0TLY Kai Npeig mukTevouev™ ued’
AANNAwV- 00D pev 8186vTog moTé Eyw Aappdavw,
guod 8¢ maktv 8186vtog oL hapPavelg. aAAa yivwoke
Ot €wg Bavatov poOg o€ mukTELW T Ewg &V EAO

1 éoxatn fuépa. Kai papTup® cot—o yap Kopiog
pov NABev cdoat duaptTwlovg €ic ueTdvorav*—aoTL
oV pr| madowuat'® kKatd 6od TPOCEVXOUEVOG TD

Oe®, £wg 00 MO Kal OV TVKTEVWY TTPOG pe. Kal
dwpev Tig TOV 0Té@avov'® Afjuyetat, ob §j 0 Oedg;”
TadTa dkovoag TO datpoviov Aéyet adT®- “kai €’
dAnOeiog Aotmdov oVKETL TVKTEVW TIPOG OF, tva pry Siat
TNV mioTv oov até@avov AaPng.” kat aniAOev an’
avToD TO SadVIoV Kal AEAVoEY adTOV ATO TMG
Nuépag ékeivng. idov ti dyadov éotiv 1) éAmig kai TO
un £ykakelv kai mappnoiav €xetv Eévomiov o, &
Kal yivntat moAAdkIg TukTeDEY UAG €V TO 0Tadiw
Kai meoelv ToTe eig apapTiag. EA0OVTog 0OV T0D
adeh@od eig petdvolav, Tod Aouod ékabnto kKhaiwv
TaG apaptiog avTod. dte 0OV ENeyev avT® 1) yoxn 6Tt
“kal@g motelg KAaiwv,” EXeye kal adTOG TH Yuxi- “Ti
To0TO Aéyelg kahov; Ti yap 0élel 0 Oedg, iva dmodéoy
TIG THY YUxHv adTod Kal kdOnTat kAaiwv adTiv; ov,
AAAG BéAw tva owBfj 1} Yoy pov.”

12 otddiov, -ov, 1O ‘arena; stadium’
13 moktedw T fight; box’

14 petdvola, -ag, 1) ‘Tepentance’

15 mavopat T stop, cease’

16 otégavog, -ov, 6 ‘(victor’s) crown’
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28. Do Not Judge

[TpeaPutepdg Tig ékabnTo HEyag év T@® Gpet TG
Zvplag. eixe 6¢ 4deA@OV TayLV' eig TO Kpival Gtav
€BAeme TIVA KAKOV TL TOLOVTA. TOANAKIG? 0DV
TIOPEKAAEL AV TOV O TIPeaPOTEPOG TIEPL TOVTOL AEYwWV
‘TIOAV, TéKVOV, MAavaoar® kal HOVOG ATTOADELG

ooV TNV YuxnVv. 008eis yap o0ide T T0D dvBpwmov, &i
Y1 TO TVEDU TO €V AUTQ. Kal yap ToANol TOANGKIG
évomiov avOpwmwv oA kakd motodoty, kat idiav
0¢ év KpUTT®* TO Oe@® petevonoav™ Kal THV HEV
apaptiav feig eldopev, Ta 6¢ dyaba & émoiet povog
6 ®edg yvaokel. kal yap moAAot taoav Ty {wiv
avT@OV Kak®dG {oavteg moANAKIG Tiept TOV Bavatov
avT@V €ig petavolav® evpebévteg éowbnoav- iol kai
avBpwmot moANaG apaptiog Exovteg, ot €déxOnoav ot
dytot &vBpwmot Higp avtd®v mpoonvEavTo. St todTo
KAV avToig Toig 0@Balpoic avtod idn dvBpwmog, un
KPLVETW TOV ASeAQOV adToD- €l E0TLy O KpITNC,

0 vi0g ToD Oe0d. Tag O¢ dvBpwmog O Kpivwy TIva
&vtixplotov® éautov motel- 6Tt TV dofav kol TV
¢Eovaiav, fijv Edwkev avt® O matrp, EAafe kpLTig
YEVOUEVOG.

TaxVG, -€la, - fast, swift’
ToANdKLG ‘often’
mAavéopat Tam deceived’
év kpuTT® ‘in secret’

L >
petavoéw I repent
petavola, -ag, 1 ‘repentance’

KpLtNnG, -od, 6 judge’

0O NN N U R W N

&vtixptotog, -ov, O ‘rival of Christ; antichrist’
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29. Woe to That Sinner

For the Desert Fathers, an antichrist’ was one who put
himself ‘in the place of Christ’ by judging his brother.
Here a single judgmental word costs Abba John of Saba
his monastic habit, the sign of his office.

O péyagTwavvng 6 Zapaitng EAeyev- “kabefopévov
pov Tote,” enoty, “év Tf} £pnuw® TpoofABE pot
A0EAPOG TIG. IPWTWV 0DV ADTOV WG EXOVOLY

ol matépeg kai EAeyé pot- ‘cod LIEP AVTOV
TIPOCEVXOHEVOV, KAADG. HipWTNOA 00V adTOV Tepl
ad8eA@od Tvog movnpod kai dvopa £XOVTOG KAKOV.
Kal Aéyel pot katl avTog Yivwoke, matep, 0Tt EKEIVOg
0 TOVNPOG £TL O AVTOG €0TLV. TODTO 0DV AKOVOAG EYW
elmov- ‘obai’® T@® AuapTwA®'’ kal g eina T ‘ovad,
ev0¢ pépopat wg €v Opaoet'? kai Bewpd Epavtov
¢vwmiov Tod foAyoBa iotapevov. kat idob 6 Kdprog
NV Inoods Xptotog €v péow tdv dvo Anot@v™
¢mi ToD 0Tawpod™. dvaotdg ovv TpooiAbov adT®
npookvvijoat kal €necov £mi TPOCWTOV AP TOVG
nodag adTtod. g 8¢ TovTo €ldev, ékaleoe peydhn i
QwVi] Toig ayiotg dyyéholg avtod Aéywv- ‘PaAleTe

9 E€pnuog, -ov, 1) ‘desert’

10 ovai ‘woe, alas’

11 apaptw)og, -1, -ov ‘sinful’
12 8paot, -ewg, 1 ‘vision’

13 Anothg, -od, 6 ‘robber; rebel

14 otavpog, -od, 6 ‘cross’
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avTtov £&w, OTL dvTixplotdg! pov ¢oti. Tpd* Tod yap
gpe kpivat, avtog fjdn Ekpve TOV AdeA@ov adTod.
axovoag 6¢ £époPnonv kai e0OVLG aniiABov dno
TPOCWTOL avToD. oi 8¢ dyyelot dkolovOnoavteg
ENaPov pov 1o ipdtiov kai ¢EEPalov pe EEw. kal
€00V €ig ELavToV Eyevopny kat Aéyw 1@ GAAw
adeh@®- ‘Tovnpa 1 fHuépa avtn époi. kai Aéyel pot-
Ot i, atep;’ kai T0TE ENeyov adTO TNV Opaciv

{ov Kai ima: “TO {HATIOV oV onueldV €0TLy TTapd

o0 Kvpiov 10D eivai pe GvBpwmnov Oeod. kai idov
NpeV avTo &mo pov kai EPalév pe EEw. kai €k TG
NHéEpag Ekelvng Emta €11’ émoinoa mMAavauevog* €v Tf
gpnpw- oVte dptov fjodlov, olTe &ig oikov eionpxouny,
oVte avBpwmov EPAemov. peta 8¢ TOV TOALV ToDTOV
XpOvov, mdAtv £€9dvn’ pot 6 Kvprog émi Tod otavpod
kaBwg kal 1O TPOTEPOV. Kal APfjkeV TOVG &yyEAovg
avtod amododvai pot TO IHATIOV pov! fpeig ¢ TadTa
nept Tod pakapiov Iwdvvov dkovoavteg eimopev ot
‘€l 0 Sixarog uohic® owletal, 6 doefrc” kol duapTwAog

mo?® gaveitar”

&vtixptotog, -ov, 6 ‘rival of Christ; antichrist’
mpo ‘before’

€710, -0UG, TO ‘year’

mAavéopat T wander; err; am deceived’
¢aivopal T appear’

poAg ‘hardly’

&oepPng, -é¢ ‘ungodly’

0O NN N U R W N

mod ‘where’
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30. Abba Macarius and Wine

"EXeyov mepi Tod afpa Makapiov 6Tt dtav petd
40eA@@V Ny, £Tiel Eavtd vopov- ‘€dv 1) oivod’, St
TovG adeA@ovg mive. kal dvTi'’ £€vog motnpiov'!
otvov, piav fiuépav un ming Héwp. ot 0OV ddeAgoi un
eldovTeg Ti €molel, £8{dovv avT® moTnpLa TOANG. O
8¢ mpeaPutepog peta xapag ENappavey, tva pur xapi
1 oap€ avTtod. 6 6¢ padntig avtod eidwg Tt yivetay,
g\eye TOiG Ad0eAQOTG: ‘Uny Yévolto, ddehgoi, un 6dTe
avT® TAgloV: el 6 pry, v T® oikw adToD péAAEL
£aVTOV AMOKTEIVAL DOwp pr) TivwV. Kal AKkovoavTeg ol
adelgol, ovkéTl? avT® £8idovv.

9 oivog, -ov, 6 ‘win€e’
10 &vti ‘in exchange for; against’
11 motrpiov, -ov, TO ‘cup’

12 o¥k£Tt ‘no more’
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31. Go and Revile the Dead

Ader@og mpooiAle 1@ apPa Makapiw T@® Atyvnticw,
Kal Aéyet adT®- ‘aPPa, einé pot phjpa- mwg owdd;’ kal
Aéyel 6 mpeoPiTepog: “Vmaye €ig Ta pvnueia' kol
UBpLoov? Tovg vekpovg. ameABwv odv 0 adeh@og,
VPpioe kal Aibovg e’ adtovg EPalev- kat EAOwV

elne 1Q mpeoPutépw 6 émoinoev. kai Aéyet adT:
‘008¢v ool EAdAnoav;’ 6 8¢ Epn- ‘LX) Aéyel avTd O
npeoPutepog- Dmaye mdAy kai eDAOYnoov? avtovg.
aneABav ovv 6 aded@og NOAOYNOEY AdTOVG AEywv-
‘amodoTtolot, dytot, kai dikatol kai NABe TpOG TOV
npeoPiTepov Kal elmev adT@®- NOAOYNOA. kai Aéyet
avT@®- ‘00OEV oot anekpiOnoav;” Epn 6 4deh@oc:
‘o0’ Aéyet abT® O TpeaPiTepog: ‘oidag mdG
VBploag avtovg kat 00dEv oot amekpibnoav; kal g
NOAOYNoAg avToLG Kai 00dEV cot EAaAnoav; obTwg
Kal o0, éav 0éAng owbivat, yevod* vekpog: un oot
A’ mepl TG adikiac® T@v avOpwmnwy, unde mept
TG 86&NG avTdV, KaBmG Kai TOlG Vekpols o péeL
Tept TOLTWV- Kai oVTwg dvvaocal cwOijvar’

1 pvnpeiov, -ov, T6 ‘tomb’

2 OPpilw Tinsult, mistreat’

3 evloyéw Tbless

4 yevod ‘become’ (masc. sing. pres. impv. yivopat T become, hap-
pen)

5 ur oot péAn ‘do not care about’ (impers. pres. act. subj. péAet ‘there
is care’)

6 4&dwia, -ag, 1) ‘injustice’
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32. My Sins Fall to the Ground

Adel@dg Tig Emeot ToTe €ig apapTiav év TR ZknTeL
Kal yevopévov guvedpiov’, iva kpivwot Ti adTd
TIOoWOLY, AméoTethav mpog TOV afPav Mwioga.

0 8¢ olk fj0ehev éNDelv. dnéotethav ovv ALY

TPOG adTOV ol TpecPutepol Aéyovteg: ‘€N0E- O yap
Aaog oe mepuévet®. 0 8¢ avaotag RAOe. kai AaPwv
omupida’ EBalev eig adTiv VOwp Kkal fveykev' eig
10 ovvédplov (g O¢ meplemaret, Eexvveto!! maALY
10 DOwp €k TG omupidog kal Eminte €Ml TNV yijv). ol
8¢ adehgol ¢EeNBOVTEG TPOG adTOV Aéyovaty adT@:
‘Tl ¢oTL TOUTO, MdTEP; €lme O avTOIG O TPeaPiTEPOG:
‘idob at apaptiat pov ai moAlat dmiow'* pov émt TV
YAV mintovot, kai ov PAETw adTdG: kail vOv RABov
tva oG apaptiag Tod adeh@od pov kpivw. oi 8¢
akovoavTeg, ovdev ENAANoav T@® AdeAp®, AANA
amélvoav adTov.

7 ovvédplov, -ov, 6 ‘council; Sanhedrin’

8 mepipuévo Twait for’

9 omnpig, -idog, 1| ‘basket’

10 fjveykev ‘brought’ (3 per. sing. aor. act. ind. @é¢pw T carry’)
11 ékyéw Tspill, pour out; shed (blood)’

12 omiow ‘behind’
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English Translations

The translations in this section are rendered in
idiomatic English, so that the student can get a feel
for how the vocabulary is actually used in context.



Reading Greek with the Desert Fathers

1. How to Pray

One of the brothers came to a certain elder who was
staying at Mount Sinai and implored him, saying, “Fa-
ther, tell me how I ought to pray, for I have many sins
before God.” The elder said to him, “My child, when-
ever I pray, I speak like this: ‘Lord, I want to serve You
as I served Satan and love You as I loved sin.”
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2. The Watchful Father

Once we were at Raithu, and the brothers told us

that there was a great elder who lived (kaBnuevog)

in the hill country (¢v t® &pet) of the land of Israel.
And this elder guarded his spirit so much (obtwg)
that he would not even walk without praying first (ei
un p@tov mpoonv&ato). Then, after going a little
ways and stopping, he would pray again and examine
himself, saying, “How are we (n@g &€xopev), broth-
er? What are you doing?” And if he found his spirit
glorifying God or praying, then all was well (kaA®c);
but if he found himself doing anything else, he would
rebuke himself at once, saying, “Come here, you fool,
and return to your work (méAwv &ig 10 €pyov oov).”
And he would do this multiple times wherever he
walked. And every day the elder would say to himself,
“Brother, the hour of your departure is near, and you
have done nothing” Once Satan came to him and
said, “Why do you still labor? For there is no hope for
you to be saved.” But he replied to him, “And even if
I am not saved, then at least I will be found standing
over your head, and you will be last of all in Gehen-

»

na.
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3. The Fallen Pillar

Abba Anthony heard about a certain other father who
had done a miracle (onpeiov) on the road. For he had
seen some elders who had been travelling for a long
time (moAbv xpovov §jdn) on the road and could not
go any further (¢11). So he spoke to the beasts and
told them to carry the elders until they reached An-
thony. And the elders then told this to Abba Anthony.
And he said to them, “This father seems to me to be a
boat bearing many goods; but I do not know if it will
reach the harbor safely (¢v eiprjvn)).” And after some
time Abba Anthony suddenly began to weep and cry
out with a loud voice. His disciples said to him, “Why
are you weeping, Abba?” And the elder said, “A great
pillar of the church has just (vdv) fallen,”—now he
was speaking about the other father—“go now;,” he
said, “to him and see what has happened.” So the dis-
ciples left and found the father sitting on the ground,
and weeping over the sin he had committed. And
when he saw the disciples of Abba Anthony, he said,
“Tell the father, ‘Father, beseech God on my behalf,
that he might give me just seven days, that I might
repent.” But after only three days, he died.
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4. The Right Answer

Once fathers came to Abba Anthony, and Abba
Joseph was with them. Now, the elder wished to test
them, so he asked them about a certain difficult pas-
sage (pnuatog) from Scripture. And he began to ques-
tion them from the least (¢oxdtwv) to the greatest,
saying, “What is this word? What does this mean (ti
OéA\et TodTo Aéyerv)?” And each answered according
to his ability. And Abba Anthony would say to each of
them, “You have not yet found it. You have answered
wrongly (o0 kaA@g elnag).” Then, last of all, he said

to Abba Joseph, “And what do you say this passage
means (1®¢ eivaw)?” He replied, “I do not know.” And
Abba Anthony said, “Abba Joseph has found the way,
for he has said, ‘T do not know.”

61



Reading Greek with the Desert Fathers

5. Steal the Donkey

Brothers came from Scetis to Abba Anthony. And as
they were going down to the sea to journey to him,
they found an elder who also (kat avtov) wished to
go there (now, the brothers did not know who the
elder was). And as they sat in the boat, they spoke
about (¢AdAovv Adyovg) the church fathers, and
Scripture, and again concerning their own handi-
work. The elder, however (8¢), was silent. And when
they reached land, the elder was also found to be
going to Abba Anthony. When they reached him, An-
thony said to them, “You have found a good brother,
this elder” And he said to the elder as well, “You have
found good brothers to travel with (ueta cod), Abba”
And the elder replied, “Yes (uév), they are good, but
their house has no door, and whoever wants to (1a¢
0 0é\wv) can enter in and untie the donkey.” He said
this because they spoke whatever (mévta) came into
their mouths.
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6. Wild Men of the Desert

Once Macarius the Egyptian went from Scetis to the
mountains (&ig 10 6pog) of Nitria to worship God
together with Abba Pambo. The elders said to him,
“Speak a word to the brothers, O man of God.” He
said, “I am not yet (obmw yéyova) a man of God, but
I have seen men of God. Once, when I was sitting

in my house in Scetis I heard the voice of my soul
saying, ‘Go out into the desert, and see what you can
see there’ I remained in doubt concerning this for
many years, saying, ‘What if (un) it comes from the
demons?’ But when my soul would not stop saying
this, but insisted (mapekalet) all the more, I went out
into the desert. And there I found a sea of water, and
an island in the midst of it. And the beasts of the des-
ert came to drink from it, and I saw among them two
naked men, and I was afraid, for I thought that they
were spirits. But when they saw that I was afraid, they
said to me. ‘Fear not, we too are men. And I said to
them, “Where are you from and how did you come to
this desert?” And they said, ‘We used to live (¢{rjoapév
note) together with many brothers, and we agreed to
come out here; and it has been forty years since then
(idov¥). One of us is an Egyptian, the other is a Libyan’
And they in turn (kal avtoi) asked me, saying, ‘How
is (m@g €xet) the world? Does the water still come in
its season, and is the world at peace (¢xeL tnv eipfvnv
avtod)?’ And I answered them, ‘Yes! And then I
asked them, ‘How can I become a man of God?” And
they told me, ‘Unless (¢&v pr}) one forsakes every-
thing in the world, he cannot become a man of God’
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And I said to them, ‘But I am a child, and I cannot be
like you. And they in turn replied to me, “Well if you
cannot be like us, then sit in your house and pray over
your sins! And I asked them, “‘When winter comes
(ytvntauw), are you not troubled (kak@g €xete)? And
when summer comes, does not your flesh perish?’ But
they replied, ‘God has given (¢noinoev) us this grace,
that our bodies can bear both the cold in winter and
the heat in summer’ And that is why I told you that I
am not yet a man of God, but I have seen such men.”
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7. Three Visions

Abba Daniel said, ‘Abba Arsenius told us this story
as if it were about someone else (but it was Abba
Arsenius himself who did it). Once a certain elder
was sitting in his house, when a voice came to him,
saying: ‘Come, and I will show you the works of men.
And he got up and went out. And the Spirit led him
to a certain place and showed him a man chopping
wood. And the man collected them together (¢mi

10 avto) and made a great pile (poptiov). And he
wanted to lift it, but he was not able. But he did not
take wood from the pile so that he could lift it, but
rather chopped more (dA\a) wood and threw it on
the pile. And this he did many times, and the pile
grew larger. And going on a little, he showed him a
man standing at a well of water. And he carried water
out of it and poured (¢palev) it into a cracked vessel.
And the same water went into the vessel and back
out again into the well. And the voice said to him
again, ‘Come, and I will show you another’ And he
saw a temple and two men sitting on horses before
it. And the two were carrying a great beam (§uAov),
like a yoke, between them. And they wanted to enter
into the temple, but could not, because the beam was
between them. And nether wanted to humble him-
self and dismount from the horse to follow the other
and carry the beam straight forward (én’” ev0eiag).
And for that reason they remained outside of the
temple. “These, he said, ‘are those who carry the yoke
of righteousness, and think highly of themselves in
their glory. And they do not humble themselves to
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repent and go in the way of Christ. And that is why
they remain outside of the kingdom of God. And the
one who is chopping the wood is a man in many sins.
And yet he does not repent, but throws yet other evils
onto the sins he had at first (mpadtag apaptiog). And
the one carrying the water is a man who does good
works, but has among them evil works as well. And
therefore he has lost his good works together with
them. Therefore, every man must attend to his works,
that he might not perish”

8. Sunday Worship

Again, they said of Abba Arsenius that on Saturdays
he would stand all night until the light of day would
come again. And leaving the light behind him, he
would stretch out his hands to heaven in prayer, until
the light would fall on his face again. And thus having
spent the whole day in prayer (mpooev§auevoc), he
would sit down.
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9. The Power of Sight

They said of one of the great fathers that he lived
(kaBnuevog) on Mount Porphyry, and when he would
lift his eyes to heaven he would see all things in heav-
en, and when he looked into the earth he would see
the abyss and all that was in it.

10. The Destruction of Scetis

They said of one of the great elders of Scetis that
whenever someone left the world wishing to stay with
the brothers, the other brothers would build him a
house. And this elder would come out with great joy
and be the first to lay (mp@tog O1j00c) the foundation
and would not leave until the work had been com-
pleted. Now, once when he was coming out to build a
house, he was not joyful but very sorrowful. And the
brothers said to him, “Why are you sorrowful, Abba?”
He said, “This place is going (uéAAet) to be destroyed,
my children. For I have seen that a great fire arose in
Scetis. And the brothers took water and garments and
made every effort (mavta énoiovv) to quench it. And
again a fire rose up and again they quenched it. And
it happened a third time, and filled all of Scetis, and
nothing could be saved. That is why I am sorrowful”
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11. The Insistent Beggar

Once Abba Agatho went into the city to sell his
baskets and found a lame man by the road. The lame
man said to him, “Where are you going?” And Abba
Agatho said to him, “To the city to sell baskets.” And
he said to him, “Sir, take me there” And he brought
him to the city. And he said to him, “Put me where
you are selling baskets.” And he did so. And when he
had sold one basket, the lame man said to him, “How
much did you sell it for?” And he said, “This much.”
And he said to him, “Buy me bread” And he bought
it. And again he sold another basket. And he said,
“And how much for this one?” And he said, “This
much” And he said to him, “Buy me that” And he
bought it. And after he had sold all his baskets, Abba
Agatho wanted to depart. And the lame man said

to him. “Are you going?” And he said to him, “The
time has come.” And he said, “Sir, if you can, take me
back (mdAwv) to where you found me.” And he took
him to his place. And he said to him, “You have favor
(xaptv), Agatho, with the Lord in heaven and on
earth” And he lifted up his eyes and saw no one, for
it was an angel of the Lord who had come to see his
love.
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12. The Forgetful Father

There was a certain elder at Scetis in Egypt. His body
was very strong (ueydAnv eixev Suvapuv), but not his
spirit; he could not remember anything, but forgot
everything. One time he went to see Abba John, to
ask him about memory. And after hearing a word
from him, he returned to his home, and immediately
forgot what Abba John had said to him. And he went
again to ask him, and after hearing the same word
from him again, he returned again. But when he
reached his own home, he had forgotten again. And
thus he went many times, but when he returned he
could not remember the word. So after this he went
to Abba John and said, “You know, Abba, I forgot
what you had told me again, but I did not come back
so as not to annoy you.” Abba John said to him, “Go
and light a lamp.” And he lit one. And he said to him
again, “Bring other lamps and light them from this
one” And he did so. And Abba John said to the elder,
“Now (pn Ti mote), did you annoy the lamp when
you lit the other lamps from it?” He said, “Not at all
(ovxi).” And the Abba said, “And John is not annoyed
either (ovd¢’Twdvvng). If all of Scetis should come to
me, it would by no means remove me from the grace
of Christ. So come whenever you wish, and do not
fear” And thus through the love of the two men, God
granted the father the power of memory. And this
was the work of the Scetiotes, to give grace to those
who have none and to instruct one another in good-
ness.
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13. The Ship at Sea

It once happened that a certain brother fell into sin,
while he was staying with the disciples of Abba Elit.
The other brothers cast him out into the desert. So

he travelled and went to the mountain where Abba
Anthony was (gig T0 dpog TpoOg TOV APPav Avtwviov).
And after the brother had stayed with him for a long
time, Abba Anthony sent him back to his brothers.
But when they saw him, they did not welcome him,
but cast him out again. So he went to Abba Anthony,
saying, “They did not want to receive me, father” And
the elder sent him saying, “Tell them this parable:

‘A boat was being tormented in the sea, and lost all
the goods that were in it, and it itself barely escaped
(¢0wBn) onto the land. But you want to cast what has
escaped (ta cwBévta) back out again into the sea.”
And when they heard that Abba Anthony had sent
him, they received him at once.
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14. Doers, Not Hearers

Abba Eulogius, son of Enatus (6 To0Evartov), said
that a certain brother lived in Cellia, who did noth-
ing but (o0d¢v ei pny) read, night and day. One day he
got up and gathered all the books he had and gave
them to the other brothers. And taking his garment,
he went out into the desert. Abba Isaac went to him
and said, “Where are you going, my child?” And the
brother responded, “Behold, father, I do nothing
night and day but listen to the words of books. Now I
want to begin to practice in deeds what I have heard
from the books.” And so he released him, after pray-
ing over him.
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15. Forgive Us Our Debts

Once a certain brother came to Abba Silvanus to

the mountains of Panepho and said to him, “Abba, I
have an enemy who has done me much harm (moA\a
kakd). He even threw me out of my home when I was
still in the world and sought (f{0e\e) to destroy me
all the time. And now I want to hand him over to the
magistrate so that he can avenge me.” And the elder
said, “Do according to your will, my child” And the
brother said, “Yes, Abba, and if he suffers thus, then
his soul will more likely (udAAov) be saved” And the
elder said, “Do as it seems right to you (kaBwg dokel
oot), my child” And the brother said to the elder,
“Arise, father, and let us pray, and then I will go to
the magistrate” And the elder arose, and while they
were saying the “Our Father”, when they were about
to say, “And forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us,” the elder said, “as we
do not forgive those who trespass against us.” And the
brother said to the elder, “Not like that, father” And
the elder said, “How then (&A\a n@¢), my child? For
if you want to go to the magistrate for him to avenge
you, then Silvanus will certainly not pray for you.”
And so the brother repented and forgave his enemy.
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16. The Tax Collector and the Corpse

One of the fathers said that there was once a tax col-
lector who had been sent by the emperor (BaciAéwg).
And on the way he found a dead man lying naked

on the ground. And when he saw him, he said to his
servant, “Take the horse and go on a little ways.” And
so the tax collector got down from the horse, took
his fine (kaAov) garment, threw it over the naked
body, and left. A few days later, the same tax collector
was sent to another country. And it happened that

as he was leaving the city, he fell from his horse and
broke his foot. His servant carried him to his home
and called the doctors. After a few days, his foot had
turned (¢yéveto) black. And when the doctors saw
that his foot had turned black, they said to them-
selves privately (kat’ idiav) that the foot needed to

be amputated (ékxomfvat). Otherwise (ei 6¢ pry), it
would infect the whole body (movnpov péAAet motetv)
and the man would die. So they said to him, “We

will come in the morning and tell you what we think
about your situation (ta mepi cov).” The tax collector
told his servant to follow after the doctors and ascer-
tain the truth from them. And they told him, “Your
master’s foot has turned black, and unless it is cut off,
the man will perish. We will come in the morning
and do as God wills” So the servant came in to his
master with sorrow (Avmovpevog) and said, “This is
what they think concerning you.” And when he heard
it, he was distressed and so sorrowful that he could
not sleep. Now, there was a little light still burning in
the house. Around midnight, he saw a man coming
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toward him and saying to him, “Why are you sorrow-
tul? Why are you distressed?” And he said, “Sir, do
you not want me to be sorrowful and distressed, when
I have been broken, and the doctors are saying such
things about me?” And the one who had appeared to
him said, “Let me see your foot” And he anointed it
and said, “Get up now and walk” And the tax collector
said, “It is broken; I cannot.” And he said to him, “Take
(kpatnoov) my hand” And so he took it and walked a
little. And the one who had appeared to him said, “You
still cannot walk normally (kaA®¢)? Sit back down so

I can see your foot. And again he anointed his other
foot. And he said to him, “Get up now and walk” And
so he got up and walked normally. And he said to him,
“Sit back down.” And he spoke some words to him
about mercy, that the Lord had spoken: “Blessed are
the merciful, for they shall obtain mercy (Matt 5:7); but
judgment is without mercy to the one who has shown no
mercy (Jas 2:13),” and other such things. And he said
to him, “Farewell (xaipe).” And the tax collector said,
“Are you going?” And he answered him, “What else (i
¢11) do you want? You are now healthy (kaAdg €xetg).”
And the tax collector said to him, “Tell me who you
are; for I know that God has sent you.” And he said to
him, “Look at me. Do you not recognize this garment?”
And he said to him, “Yes, sir, it is mine.” And the man
said to him, “I am the one you saw dead lying in the
road, and you threw your garment over me. And God
has sent me to you. Therefore give thanks (£€xe xdptv) to
God forever (eig Tov ai®va).” And he left again just as
he had come. And the tax collector glorified God, from
whom every good thing comes down.
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17. The Dead Manss Pledge

Abba Sisoes said, “When I was at Scetis with Macar-
ius, we went out to harvest with him, seven peo-

ple (dvopata). And behold, a widow was gleaning
(ovvayovoa) after us, and she would not stop weep-
ing. So Macarius called the master of the field and
said to him, “What is the matter with that woman

(ti &xeL 1) yvvr avtn), for she will not stop weeping?”
And he said to him, “Her husband had taken a pledge
from someone, and died suddenly without telling (kat
ovk einev) anyone where he had put it when he died.
And now the owner (k0piog) of the pledge wants to
take her and her children as slaves.” The elder said

to him, “Tell her to come to us where we are resting
during the noonday heat (10 xadpa). And when the
woman had come, the elder said to her, ‘Woman, why
(ti) do you not stop weeping like this?” And she said,
“My husband died after taking a pledge from some-
one and did not say where he had hidden it before he
died” And the father said to her, “Come, take (¢ye)
us to where you have put your husband. And so she
took the brothers along, and they went with her. And
when they came to the place, the elder said to her,
“Go to your house.” And when they had prayed, the
elder called to the dead man, saying, ‘Brother, where
have you put your master’s pledge?” And he answered
back and said, T have hidden it in my house, under
the leg of the bed. And the father said to him, ‘Rest
again until the last day. And when the brothers saw

it they feared and fell at his feet. And the elder said to
them, “This has not happened because of me, for I am
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nothing. But God has done it because of the widow
and her children. For this is what is important (10
péya); God wants a soul not to have sin. And whatev-
er one asks (&l Tt &v aitnontat) he will receive. So go
and tell the widow where the pledge is” And she took
it and gave it to her master, and he did not take them
as slaves. And all who heard of it glorified God”

18. The Lapsed Bishop

Yet another (mdAtv dANog) elder, who had been a
bishop in the city of Oxyrhynchus, told this story (he
told it as if it were someone else’s, but it was he him-
self who had done it). “T once decided (¢80&¢ pot),”
he said, “to go into the desert, to see if I could find
some faithful servant of God. So taking a few loaves
of bread and water for about (w¢) three days, I set
out. And after three days the water ran out, and I did
not know what I should do. And so, putting my faith
(moteboag) in the Lord, I commended myself into
his hand and travelled three more days (&A\og Tpeig
fuépag) without drinking water. And finally (Aowtdv)
my body could no longer endure the labor of the road
and I fell to the ground and slept. Then a man came
and placed his hand on my mouth, and immediately
I found strength such as though I had not travelled
at all. And so when I saw that this power had filled
me, I stood up and continued on through the desert.
And after four more days my water ran out again,
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and I stretched out my hands toward heaven. And
behold, the same man who had given me strength
before again placed his hand on my mouth. And after
seventeen days, I came upon (ebpiokw) a house and a
tree and water and a man standing by them. The hair
of his head was his clothing (for he was naked); it was
all white. And when he saw me, he stood still (¢otn)
in prayer. And when he had finished the ‘amen; he
knew that I was a man and not a demon. And so
taking hold (kpatrjoag) of my hand, he asked saying,
“How did you come here? And is everything in the
world still well (¢11 kaA@®g €xel), and are the persecu-
tions still happening (¢11 eioiv)?” And I said, “I am
travelling through this desert for the sake of you who
worship God with truth. The time of persecution (1o
d¢ 100 Siwypod) is no more, by the grace of Christ.
But tell me you yourself (a0t06) how you came here”
And he began to weep, saying, “I was a bishop, and
when the persecution arose (yevopévov) I fell into
great sin, and my faith was lost. For I could no longer
bear the torture and denied Christ and sacrificed to
Caesar. But when I returned to my senses (¢v éuovt®
¢yevounv) I realized my sin and gave myself up to die
in this desert. And I have been living here for forty
nine years, and weeping and beseeching God that
my sins might be forgiven. And the Lord gave me life
from the fruit of this tree. But I had no confidence
(mioTwv) that my sins had been forgiven until after
forty eight years. I have only a few days ago been reas-
sured (mapekAnOnv).” And when he had said that, he
immediately got up and went away to pray for many
hours. And when he had finished the ‘amen, he came
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back to me. And when I beheld his face, I was afraid,
for it had become like fire. And he said to me, “Fear
not. For the Lord has sent you to bury my body.” And
when he finished speaking, he immediately stretched
out his hands and feet and gave up his spirit. And so
I took oft (Oei) my garment, keeping one part for
myself and casting the other part over his holy body;,
I laid him in the earth. And when I had buried him,
the house immediately collapsed, and the tree was
no longer to be found. And I wept greatly, beseech-
ing God to give me the fruit of the tree, that I should
remain in that place for the rest of my life (6oov
xpovov €t (@). But when that did not happen, I said
to myself that it must not be the will of God. And so
after praying, I went back to the world. And behold,
the man who had first laid his hand on my mouth
came to me again and gave me strength. And thus I
went to the brothers and told them about that elder,
and exhorted them to have faith (motevewv) and to
find God by abiding in the truth.
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19. Cyril of Alexandria and the Heretic

Abba Daniel told of another great elder, who dwelt
(kaBnuévov) in Lower Egypt, who claimed (¢Aeyev)
that Melchizedek is the Son of God. This father was
misguided (émhavnOn) in this, but in other regards
(wg mpoOg T dANa) he was a faithful and righteous
man. The blessed Cyril, Bishop of Alexandria, heard
about him and sent for him to come. Now, he knew
that the elder was a man of God, and whatever he
would ask (&i Tt aitel) of God, he would reveal to
him. And because the father was only deceived in
this, but otherwise was sound (kaA@g €xwv), Cyril
used this trick (cogia), saying, “Abba, I beg you, for I
have two thoughts; the one tells me, “Melchizedek is
the Son of God,” while the other says, “No, he is only
(o0, &AA&) a man and high priest of God.” But since

I do not know what the truth is, I sent to you that
you might ask of God, for him to give you revelation
(amokalvyn) concerning this” The elder had faith
that God would answer him and said with confidence,
“Give me three days, and I will ask God concern-

ing this, and will tell you who he is”” So he went and
asked God concerning this matter (prjpatog). And
coming back after three days, he said to the blessed
Cyril, “Melchizedek is a man.” And the Bishop said to
him, “How do you know, Abba?” And he said, “God
revealed to me all the patriarchs, each of them com-
ing up before me, from Adam to Melchizedek, and be
sure (yivwoxke) that it is so.” And so he went away and
he himself (kai avt0g) also preached that Melchize-
dek is a man. And the blessed Cyril rejoiced greatly.

79



Reading Greek with the Desert Fathers

20. Honest Abba John

One of the fathers said about Abba John the Persian
that he was a righteous man and most faithful. He
lived in Arabia in Egypt. Once, he borrowed a silver
coin from a brother, and bought flax to do his hand-
iwork. And a brother came asking him and saying,
“Abba, give me a little flax, so that I can make myself a
garment.” And he gave it to him with joy. And anoth-
er came imploring him, “Give me a little flax, so that

I can make myself a garment.” And he gave it to him
as well. And when other asked, he gave to all with joy.
And then the owner (k0piog) of the coin came and re-
quested it (0¢Awv avT10). And the elder said to him, “I
will go and bring it to you.” And since he had nothing
to give back, he got up and went to Abba Jacob. For
he wanted to request him to give him another coin, so
that he could pay back (d&nodwon) the brother. And as
he was going, he found a coin on the ground, but he
did not take it. Instead, he prayed and returned to his
house. And the brother came again and pestered him
(komovg adT® mapéxwv) about the coin, saying, “Pay
back what you owe.” And the elder said to him, “Give
me a little time and I will pay it all back” And he went
away again, and saw the coin on the ground where

it had been before. And praying again, he returned
home (gi¢ Ta i161a). And behold, the brother came
again pestering him. And he told the elder, “Bring it
now!” And so he got up again, and went back to that
place. And he found the coin there in the road. And
having prayed, he took it. And he went to Abba Jacob
and said to him, “Abba, when I was coming to you I
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found this coin on the road. Sir, announce it to the
rest of the brothers, in case (un Tig) someone has lost
it. And if its owner should be found, give it to him.”
And so the elder went away, and for three days he
announced it. And no one was found who had lost
the coin. Then the elder said to Abba Jacob, “If then
no one has lost it, give it to this brother; for I owe
him, and I found it when I was coming to borrow a
coin from you to pay back what I owe.” And the father
was amazed how he was in debt (6@eilwv) and when
he found it he had not taken it immediately and given
it to him. For such a heart of truth did Abba John the
Persian have, that if anyone came to borrow from
him, he did not give it to him himself, but said to the
brother, “Go and get yourself whatever you need (ef
Tvog xpeiav €xelg).” And if someone gave it back, he
said to him, “Put it back in its place” And if the one
who had taken never paid him back, he never said
anything to him.
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21. The Greedy Worldling

There was once a young brother who had an elder
whom he loved (npeafutepov eixev fyannuévov).
And after a long time the brother came to him and
the elder said to him, “What have you been doing

this whole time (tocodtov xpovov), my child?” And
he said, “I was in the city, father, on urgent business
(O1& Teva xpeiav).” So the elder said to him, “And what
good thing did you hear or see there?” The brother
said, “Not much good, but rather (&l un) only hypoc-
risy. Yet I was amazed at one thing. For I saw that
men who live in the city despise money even more
than we who live here in solitude (kat’ idiav).” The el-
der said, “How? Tell me this story.” So the brother an-
swered, “I saw two rich men, and one said, “You owe
me this much money, and here I have a book in which
is written that your father owed this much on credit
(80 émayyehiag). And the other one said, ‘No, my fa-
ther already repaid the debt without writing it down,
but trusting in your righteousness. The credit has
been satisfied (memAnpwtat). And when they could
not convince each other, they decided (¢50&ev avtoig)
to swear an oath. And so the alleged (Aeyopevog)
debtor said, ‘If I swear that the debt has already been
paid by my father, and do not give the money myself,
I will seem to people to be a greedy man. Rather let us
do this instead (paAlov obtwg yevéoOw fiv); either
I will swear that the debt has been paid and will give
it to you again a second time, or you swear to me that
I still owe it to you, and do not take anything else
(undev mAelov) from me, and do not come looking for
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the money. And all who heard it were amazed at the
mans great wisdom.” And so the elder said, “And you
are right (¢8et) to be amazed, my child, because you
are young. But I will teach you, and you will find that
it was nothing great, but everything was only hypoc-
risy.” The brother said, “How, father, if he despised
that much money, so that he might not appear to
people to be a greedy man?” The elder said, “The one
who despises money should also make every effort
(mav moteiv) to save the soul of his brother. So if that
man knew that his father had already paid back the
debt, then why did he still say that he should swear
an oath and pay it back again? What else (ti €repov)
was he doing but showing that his brother is evil and
greedy before God and men? And he was showing
that he himself is quite wealthy (mAovowwtatog) and
does not even need the money. This is not faith and
wisdom, but hypocrisy. For his heart wants the mon-
ey and glory with men, and his eye is evil.” The broth-
er said, “So what should he have done? The other man
asked him to swear an oath” The elder answered, “If
he was righteous, he would neither have sworn nor
asked the other man to swear, especially (paAiota)
since he was rich and knew that he had already paid
the debt” The brother said, “He should not have paid
the money a second time, though (ovk odv)?” The
father said, “And is it not better for him to suffer loss
and not swear, but gain love as well? And will he not
receive all these things from the hand of God in the
kingdom of heaven? So he should not have exposed
(8¢€i€au) the man who was requiring the money from
him as evil to the rest of the people by his hypocrisy.
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For this man does not love his brother. So you see, my
child, that God desires only these deeds: those that
are done with a good will and a spirit of love for God.”
And the brother went away rejoicing.

22. Two Elders Quarrel

Two elders had been living together for a long time,
and they had never had a quarrel (uaxn). The one said
to the other, “Why don’t we have a quarrel like other
people” The other answered and said, “I don’t even
know how to quarrel (n@g yivetat pdyn).” The other
said to him, “Here, I will put a stone in the middle
and say, ‘It is mine, and you say, ‘No, it is mine, and
that is how we will begin.” So they put a stone in the
middle, and one said, “It is mine.” And the other said,
“No, it is mine” And the other one said, “If it is yours,
take it and go.” And they left, not having found any-
thing to quarrel over with one another.
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23. The Devil's Bags

Abba Macarius once had his home in the desert; he
lived there alone, and not far away there lived more
brothers all together in another desert. Now, the elder
was watching the road. And he saw Satan travelling
down it in the body of a man. He was wearing a large
garment and had many bags in his hands. And the
great elder said to him, “Where are you going?” And
he said to him, “I am going to remind the brothers.”
And the elder said, “And why do you have all these
bags?” And he said, “I am carrying these to give the
brothers something to eat” And the elder said, “All
of them (xal tadtag mdoag)?” He replied, “That is so.
If someone does not like one, I bring another. And if
he does not like that one either, I give him another.
He is certain to like at least one of them.” And having
said this, he left. The elder remained watching the
road until he returned again. And when the elder saw
him, he said, “Hello (xaipe).” And he replied, “What
do I have to rejoice (xaipetv) over?” The elder said,
“Why?” He said, “Because all of them have become
my enemies, and no one listens to me.” The father
said to him, “Do you not have any servant there?”
And he replied, “I only have one servant there, and at
least he obeys (neifetat) and does my will. And when
he sees me, he turns like the wind.” So the father said
to him, “And what is this brother’s name?” He said,
“Theopemptus.” And after saying that, he left. And
Abba Macarius arose and went down to the broth-
ers. And when the brothers heard about it, they took
palm branches and went out to meet him. And each
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of them opened his home to him, thinking that the
elder would stay with him. But he asked (¢{ftet) who
was the one called Theopemptus. And when he found
him, he stayed with him. Theopemptus received him
with joy. But in private, the elder said to him, “How
are things with you (n®¢ ta kata o¢), brother?” And
he said, “If you are praying for me, they are well” The
elder said, “Are the demons not tempting you?” He
said, “By the grace of God, I am well (kaA@®g €xw).”
For he was afraid to speak. The father said to him,
“Behold, I have been living alone in the desert for a
long time, and I am beloved by all, and the spirit of
fornication still tempts me, an elder” Theopemptus
answered and said, “Be sure (yivwoke), Abba, that it
tempts me as well” The elder mentioned (ginev adt®)
other spirits to him as well, in order to get him to tell
the truth (mojon avtov einetv v aindewav). Then
he said to him, “How do you fast?” And he said to
him, “Until the third hour” And the father said to
him, “Instead (uaAAov), fast until night, and pray.
And keep in your heart the words of the Gospel and
the other Scriptures. And if an evil spirit comes to
you, do not look to the earth, but always towards
heaven. And the Lord will be with you at once.” And
so, having given the brother these words and prayed
over him, the elder left for his own place. And when
he was watching the road again, he saw that same
demon walking by and said to him, “Where are you
going this time (m&Aw)?” And he said, “To remind
the brothers” And he left. And when he was coming
back again, the holy man said to him, “How are the
brothers doing?” And he said, “Badly (kak@®g).” And
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the elder said, “Why?” And he said, “They are all my
enemies, and the worst thing (10 peifov kakov) is that
the one servant I had who used to listen to me, even
he is lost—I do not know how. Not even he obeys

me, but has become the worst enemy (¢x6pwtepog)

to me of all. And I said I would not go there again for
a long time (el ur peta xpovov moAvv).” And having
said that, he went away, leaving the elder, and the holy
man went into his house.

24. The Council of Satan

One of the elders living in the Thebaid said, “I was the
child of one of the Greek prophets, who worshiped
demons. Now, when I was a young child, I would sit
every day (ka®’ fuépav) and watch my father enter
into the temple to make sacrifices to the demons.
One time I secretly went in after him to see what
would happen. And I saw Satan and his whole horde
of demons standing before my father. And behold,
one of Satan’s princes (dpxwv TiG) came and bowed
(mpooekvvel) before him. And the Devil answered
and said to him, ‘Where are you coming from? And
he said, ‘T was on the earth, and I caused (¢moinoa)
wars and shed much blood, and I have come to give
you a report. And he said to him, Tn how much time
did you do this?” And he said, ‘In thirty days’ And
he gave orders for the prince to be whipped and said,
“That was all you did in that much time?” And be-
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hold, another evil spirit knelt before him, and Satan
said to him, ‘And where are you coming from?” And
the demon answered and said, ‘T was in the sea, and
I caused winds and destroyed ships and killed many
people, and I have come to give you a report” And
he said to him, ‘In how much time did you do this?’
The demon said, ‘In twenty days. And he said that
he should be whipped as well, saying, ‘Why did you
only do this in so many days?” And behold, a third
came and knelt before him. And he said to it as well,
‘And where are you coming from?” And the demon
replied and said, “There was a wedding in this city,
and I caused a war and shed much blood and killed
the groom and the bride, and I have come to give you
areport. And he said, ‘In how many days did you

do this?” And he said, “Ten’ And he said for him to
be whipped also for wasting (dmoAéoavta) so much
time. And last of all, another came and knelt before
him. He said, ‘And where are you coming from?” And
he said, “I have been in the desert for forty years now
(idoV tecoapakovta £€1n) with one man of God, and
this night the elder fell into sin with a woman’ And
hearing this, he stood up, embraced him, took of his
own crown and placed it on his head and sat him on
his throne, saying, ‘Because you were able to do this
great deed” And the elder said, “When I saw this, I
said, ‘What a mighty people (néya €0vog) the desert
fathers must be! And after God desired to save my
soul, I went out into the desert so that I too might
become as they”
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25. Good Will

One of the fathers said, “If you do not first hate, then
you cannot love. If you hate sin, you do righteous-
ness, as it is written: Depart from evil and do good (Ps
34:14). But in all these things, the will is what God
requires (10 {ntodpevov). For Adam did not keep
the commandment of God, even though he was still
in Eden (kai év ti{’E&¢p @v). And Job maintained
(étnpnoe) his righteousness, even though he was giv-
en over into the hand of Satan and sat on the ground
crying out. So the will is the only good that God
requires of man, and that he fear him at all times”

26. Short Sayings

An elder said, “If you live here by yourself, do not
say in your heart, ‘T am doing such a great work. But
rather consider yourself (¢xe oeavtodv) like a dog
that men have thrown out of their presence (amno
npoowmnov avt@v) and keep outside the house, be-
cause it was bad and bit them.”

89



Reading Greek with the Desert Fathers

27. The Contest

A brother living in Monidii would often fall into for-
nication. And yet (xat) he did not give up, but prayed
frequently and called on God all the more, weeping
and saying, “Lord, whether I want it (xdv 6éAw) or

I do not want it, save me. For I am evil and cannot
forsake fornication, but you are God and can keep me
from this sin. For if you have mercy on the just man,
it is no great thing (o06¢v péya). And if you save the
good man, who will wonder? For it is good to have
mercy on the good. But have mercy on me, Lord, a
sinner, that I might behold your love. For the helpless
commits himself to You (Ps 104:14)” And he would
say this every day (ka0 nuépav), whether he fell or
did not fall. And once when he fell into fornication at
night, he would stand up immediately and begin to
pray. And the Devil wondered at his hope and confi-
dence before God, and came up before him, saying,
“When you pray, how are you not utterly ashamed

to stand before God and call on his name?” And the
brother said to him, “This place is an arena, and we
are fighting with each other. Sometimes you are giv-
ing and I am receiving, and other times I am giving
and you are receiving. But know that I will be fight-
ing you until death or until the last day comes. And

I testify to you—for my Lord came to save sinners to
repentance (Luke 5:32)—that I will not stop praying
against you to God, until you stop fighting me. And
let us see who will take the victor’s crown (otépavov),
you or God” And when the demon heard this he said,
“Indeed (¢’ &AnOeiag), I will not fight with you any
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longer, lest you receive a crown for your faith.” And
the demon left him and released him from that day
forth. Behold, what a good thing hope is, and not

to give in but have confidence before God, even if it
happens that we must fight in the arena and fall often
into sins. And when the brother came to repentance,
he sat weeping over his sins. And when his soul said,
“You do well to weep,” he said to his soul, “Why (i)
do you call this doing well? For what does God want,
that one should lose his soul and sit weeping for it?
No, I want my soul to be saved.”
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28. Do Not Judge

There was a great elder who lived in the mountains of
Syria. He had a brother who was quick to judge when
he saw someone doing wrong. So often the elder
would often exhort him about this, saying, “You are
much deceived, my child, and only losing your own
soul. For what man knows the things of a man except
the spirit of the man which is in him? (1 Cor 2:11)

And many often do many evils before men, and by
themselves in secret they repent to God. We see the
sin, but only God knows the good that they do. For
many have lived their whole lives in evil and often
have found repentance at death and been saved. Some
men (eiol d&vBpwmot) have also have many sins, who
have been accepted because holy men have prayed for
them. And so even if a man sees it with his very own
eyes, let him not judge his brother. For there is one
Judge, the Son of God. Every man who judges anyone
makes himself an antichrist. For by becoming judge,
he has taken the glory and the authority which the
Father has given him.”
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29. Woe to That Sinner

The great John of Saba said, “Once when I was living
in the desert, a certain brother came to me. I asked
him how the fathers were doing, and he said to me,
‘If you are praying for them, they are well. And I
asked him about a certain evil brother who had a bad
reputation (6vopa). And he said to me, ‘Be assured,
father, that that evil man is still the same. And when
I heard this, I said, ‘Woe to that sinner’ And when I
said ‘woe, I was carried away at once in a vision and
saw myself standing before Golgotha. And behold,
our Lord Jesus Christ was between the two robbers
on the cross. And so I got up and approached to

bow down, and I fell on my face at his feet. But when
he saw this, he called to his holy angels with a loud
voice, saying, ‘Cast him out, for he is an antichrist to
me. For before I could judge, he had already judged
his brother’ And when I heard that I was afraid, and
immediately fled from his presence. But the angels
followed after me and took my garment and cast me
out. And immediately I came to myself and said to
the other brother, “This is an evil day for me’ And he
said to me, “‘Why, father?” And I told him my vision
and said, ‘My garment is a sign from the Lord that I
am a man of God. And behold, he has taken it from
me and cast me out. And from that day, I spent seven
years wandering in the desert. I neither ate bread, nor
did I enter into a house, nor did I see any man. And
after that long time, the Lord again appeared to me
on the cross as he had before. And he let his angels
give me back my garment” And when we heard the
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blessed John say that, we said, ‘If the righteous one is
scarcely saved, where will the ungodly and the sinner
appear? (1 Pet 4:18)”

30. Abba Macarius and Wine

They said of Abba Macarius that when he was with
brothers he set himself this rule (vopov): “If there is
wine, then drink for the sake of the brothers. And for
one cup of wine, do not drink water for one day” The
brothers did not know what he was doing, and gave
him many cups. And the elder took them gladly, so
that his flesh might not rejoice. But his disciple knew
what was happening and said to the brothers, “May
it not be (ur| yévotro), brothers, do not give him any
more! Otherwise, he will kill himself in his house by
not drinking water” And when the brothers heard it,
they did not give him any more.

94



An Intermediate Greek Reader

31. Go and Revile the Dead

A brother came to Abba Macarius the Egyptian and
said to him, “Abba, tell me a word; how can I be
saved?” And the elder said, “Go to the tombs and re-
vile the dead.” So the brother went, reviled them and
threw stones at them. Then he came and told the el-
der what he had done. And he said to him, “They said
nothing to you?” And he said, “No.” The elder said to
him, “Go back (ndAwv) and bless them” So the brother
went and blessed them, saying, “Apostles, saints, and
righteous men.” And he came to the elder and said to
him, “T have blessed them.” And he said to him, “They
did not answer you?” And the brother said, “No.” The
elder said, “You know how you reviled them and they
did not answer you? And how you blessed them and
they said nothing to you? In the same way you also,

if you want to be saved, become a dead man. Do not
care about the injustice of men, nor about their glory,
just as the dead do not care about these things. And
in this way you can be saved.”
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32. My Sins Fall to the Ground

A certain brother once fell into sin in Scetis. And
when a council was called to judge what they should
do to him, they sent to Abba Moses. But he refused
(ovk fBeAev) to come. So the elders sent again to him
saying, “Come, the people are waiting for you.” So

he arose and went. And taking a basket, he poured
(PaAev) water into it and brought it to the council—
and as he walked, the water spilled back out of the
basket and fell to the ground. And the brothers came
out to him and said to him, “What is this, father?”
The elder said to them, “Look (i0v0), my many sins
fall to the ground behind me, and I do not see them.
And now I have come to judge the sins of my broth-
er. And when they heard this, they said nothing to
the brother, but released him.
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Part of | Word Gloss Frequency

Speech

(adj) [ayabdg, -1}, |good 131
-6v

(verb) |ayamaw I love 147

(noun) | &ydmn, -nG, i | love 116

(adj) [ ayamntdg, beloved 61
-, -Ov

(noun) | &yyehog, -ov, | an angel 175
0

(adj) | daytog, -a, -ov | holy; saint 233

(noun)

(verb) |ayw Ilead 69

(noun) | adehgdg, brother 343
-00, 0

(noun) | aipa, -tog, 16 | blood 97

(verb) |aipw I pick up 101

(verb) |aitéw I ask 70

(noun) | aiwv, -@vog, |an age 122
o

(adj) aiwviog, -ov | eternal 73

(verb) [daxohovBéw |1 follow 90

(verb) [daxovw I hear, listen 428

(noun) | &ArBeia, -ag, | truth 109
N

(conj) [daAN& but, rather; 638

then (in ques-
tions); now (in
commands)
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(pron) [&ARAwY, each other, 100
-0UG, -0VG one another
(adj) [ &MAog, -1, -0 | other, another | 155
(noun) | apaptia, -ag, | a sin, sin 173
|
(part) |aunv verily, truly, 129
amen
(part) |av untranslat- 166
able parti-
cle - makes
a statement
contingent
(verb) |avaPaivw I go up 82
(noun) [avnp, man, husband [216
avdpag, 6
(noun) [ &vBpwmog, a human be- | 550
-ov, 0 ing; man
(verb) [aviotnut I cause to 110
arise, arise
(verb) |avoiyw I open 79
(verb) [amépxopau I depart, go 117
away
(prep) |amo from (gen) 646
(verb) |amoBviokw |Idie 111
(verb) | amoxpivopar | I answer 231
(verb) | d&mokteivw I kill 74
(verb) |amoAv I lose; to per- |90
ish (mid)
(verb) | d&moAdw I release 66
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(verb) |[dmootéA\\w |Isend 132
(noun) | &m6otolog, |an Apostle 80
-ov, O
(noun) | &ptog, -ov, 6 |bread, aloat |97
(noun) | dpxn, -G, 11 | a beginning 55
(noun) | dpxtepevg, chief priest, 122
-£W¢, O high priest
(verb) [dpxw I rule; to begin | 86
(mid)
(verb) |domdlopar |I greet 59
(pron) |avtog, -0, -6 |[himself, 5645
herself, itself
(emph); he,
she, it; the
same
(verb) |agpinu I let go; per- 143
mit; forgive
(verb) |PBdaAw I throw; put; | 122
pour (liquids)
(verb) [ Pamtifw I baptize 77
(noun) | factheia, a kingdom 162
-ag, 1
(noun) | BaotAevg, a king 115
-£wg¢, O
(verb) | BAénw I see 136
(part) |yap for, since 1039
(verb) |yevvaw I give birth; 97
beget
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(noun) | yf, YAs 1 the earth, 254
land, ground
(verb) [yivopat I become; am | 669
(verb) |ywwokw I know, come | 242
to know; real-
ize, recognize
(noun) | y\@ooa, -nG, |atongue,lan- |50
n guage
(noun) | ypappateds, |ascribe 63
-€WG, 0
(noun) | ypaen, -fig, 1 | @ writing, 50
Scripture
(verb) |ypdow I write 191
(noun) [ yvvr}, -akég, | woman, wife | 215
1
(noun) | datpdviov, a demon 63
-ov, 6
(conj) |6¢ but, and (often | 2792
untranslated)
(verb) | ¢l it is necessary; | 101
must (impers)
(adj) | 8e&16g, -4, right; right 54
-Ov hand (fem
noun)
(adj) | devtepog, -a, |second 51
-0V
(verb) [ &éxopat I receive 56
(prep) |Owa through (gen); [ 667

on account of
(acc)
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(noun) | dit8dokalog, |a teacher 59
-ov, 0
(verb) [d1ddokw I teach 97
(verb) | didwut I give 417
(adj) | dikatog, -a, |right, just, 79
-0V righteous
(noun) | Stkatoovvn, |righteousness |92
NG 1
(conj) |16 therefore, for |53
this reason
(verb) |dokéw I think; seem, |62
decide (im-
pers)
(noun) | 86&a, -ng, 1} | glory 166
(verb) |do&dlw I glorify 61
(noun) | dodAog, -n, |aslave 126
-0V
(verb) [ Svvauat I am able, can [210
(noun) | Svvapug, power, 119
-€WG, 1) strength
(adj) ovo two 135
(adj) Sdwdeka twelve 75
(conj) |éav if (subj) 333
(pron) | éavtod, -fig, [himself, her- |319
-ob self, itself (refl)
(verb) |éyeipw I raise up, 144
arise
(pron) |éyw I 2584
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(noun) | ¢6vog, -ovg, | a nation; Gen- | 162
0 tiles (plural)
(conj) |ei if (indic) 502
(verb) | eiui Iam 2462
(noun) | eipnvn, -nG, 1 | peace 92
(prep) |elg into (acc) 1767
(adj) |eig, pia, &v one 353
(verb) [eioépxopar [Igoorcome |194
in or into,
enter
(conj) |eite if, whether 65
(prep) |éx, €€ out of, from 914
(gen)
(adj) | €kaotog, -1, |each 82
-ov
(verb) [éxParw I cast out 81
(adv) | éxel there 95
(pron) |ékeivog, -n, |that 243
-0
(noun) | ékxAnoia, assembly, 114
-aG, Ny congregation,
church
(noun) | éAmig, -idog, | hope 53
I
(adj) | épog, -0, -6v | my, mine 74
(prep) |év in (dat) 2752
(noun) [ €vtoAn, -fiG, |a command, 67
0 command-
ment
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(prep) |évwmiov in front of 94
(gen)
(verb) |&&épyopat Igoorcome |[218
out
(noun) | é¢€ovoia, -ag, |authority 102
N
(adv) |&w outside 63
(noun) | émayyehia, |[a promise 52
-ag, 1y
(verb) |émepwtaw I ask, ques- 56
tion, demand
of
(prep) |émi over, on, at the | 890
time of (gen);
on the basis of,
at (dat); onto
(acc)
(adj) EMTA seven 88
(noun) | €pyov, -ov, 16 [ work, deed 169
(verb) | é€pyopat I come, go 634
(verb) |épwtdw I ask, ques- 63
tion, demand
of
(verb) [¢00iw I eat 157
(adj) |[£oxatog, -1, [last 54
-ov
(adj) €TePOg, -a, other, another |98
-0V (of two)
(adv) [&10 still, yet, even |93
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(verb) |edayyeAilw |Ibringgood |54
news, preach
the Gospel
(noun) [ evayyélov, |[good news, 76
-0V, -V the Gospel
(adv) | €000, -€la, | straightway, |59
-0 immediately;
straight (adj)
(verb) |ebpiokw I find 176
(verb) [&xw I have, hold 708
(prep) |€wg until; as far as | 160
(gen)
(verb) |[Caw I live 140
(verb) | (ntéw I look for, seek | 117
(noun) | (wr), -G, N life 135
(conj) |1 or 343
(adv) [#dn already 61
(noun) | Nuépa, -ag, 1 |a day 389
(noun) | 8dAaocoa, the sea 91
NG 1
(noun) | Bdvatog, -ov, | death 120
0
(noun) | BéAnpa, -tog, | will 62
10
(verb) [6é\w I want, desire |[208
(noun) [ 0edg, -00, 6 |[agod, God 1317
(verb) |Bewpéw Ilook at, be- |64
hold

105




Reading Greek with the Desert Fathers

(noun) | Bpdvog, -ov, |a throne 62
0
(adj) |[1dog, -a, -ov [ one’s own 114
(part) |idov behold! look! |200
(noun) | iepdv, -od, 16 | a temple 72
(noun) | ipdtiov, -ov, |a garment 60
T0
(conj) |iva in order that, |663
so that
(verb) |lotnm I cause to 155
stand, stand
(verb) [kd&Onuat I sit 91
(conj) [kabBwg as, just like, 182
even as
(conj) | xai and, even, also | 9158
(noun) | kapdg, -od, O | time, an ap- 85
pointed time
(adj) Kaxdg, -1, bad, evil 63
-6v
(verb) [xaAéw I call, name; 148
invite
(adj) KaAOg, -1, good, beau- 102
-bv tiful
(noun) [ kapdia, -ag, | the heart 156
N
(noun) | kapmdg, -o0, | fruit 66
0
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(prep) [xkata down from, 473
against (gen);
according to,
throughout
(acc)

(verb) [xatafaivw [Igo down 81

(noun) | kepaAn, -fiG, |head 75

|

(verb) |xnpvoow I proclaim, 61
preach

(noun) | k6OpOG, -ov, | the world 186

o

(verb) [xkpd&lw I cry out 55

(verb) |xpivw I judge, decide [ 118

(noun) | kVplOG, -0V, O | the Lord, mas- | 717
ter, owner

(verb) |AaAéw I talk, speak 296

(verb) |Aappdvw I take, receive |258

(noun) | Aadg, -0, 6 | a people 142

(verb) [Aéyw I say, speak 2357

(noun) | AiBog, -ov, 6 | a stone 59

(noun) | Adyog, -ov, 0 | speech, 330
thought, word,
story

(adj) Aowndg, -1, remaining; the | 67

-0V rest (noun);

from now on,
finally (adv)
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(noun) | paBntng, -ov, | a disciple 261
0
(adv) | paAlov more, rather |81
(verb) |upaptupéw I bear witness, |78
testify
(adj) | uéyas, large, great 245
HeydaAn, uéya
(verb) [péMw I am aboutto |109
(part) [pév on the one 179
hand, indeed
(often un-
translated)
(verb) |uévw I remain; live; | 120
wait
(adj) | upéoog, -, middle, in the |62
-0V midst
(prep) |uetd with (gen); 469
after (acc)
(part) |un not, lest 1042
(part) |undé but not, nor, |56
not even
(pron) [pndeis, no one (subj, |91
undepia, impv)
unoév
(noun) | uRTNP, -TP0OG, | a mother 83
)
(adv) |uodvog, -n, alone, only 117
-ov
(adj) VeKpog, -4, dead 130
-6V
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(noun) | vopog, -ov, 6 | alaw, the Law | 194
(adv) |vOv now 147
(noun) [vo§, -vuktdg, [ night 61
f
(art) 0,1, 16 the 19889
(noun) [ 686¢, -00, 1 |[a way, road, 101
journey
(verb) |oida I know 324
(noun) | oikia, -ag, 1] | ahouse 93
(noun) | oikog, -ov, 6 |ahome, house | 114
(adj) [OAtyog, -n, |[little, few 52
-ov
(adj) | 6hog, -, -ov | whole, all 109
(noun) | 6voua, -T0G, |aname 234
T0
(conj) [6mov where, where |82
to
(conj) | 6mwg how; so that, |53
in order that
(verb) |opaw I see 455
(noun) | 6pog, -ovg, a mountain 63
T0
(pron) | 66,1, 6 who, which 1435
(pron) | 6006, -1, -ov |as much as,as | 110
many as
(pron) | o6oTiG, fiTIS, whoever, 144
o1t whichever,
whatever
(conj) | Otav whenever 123
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(conj) |oOte when 103
(conj) |oT that, because, |[1296
since
(adv) |ov not, no 1623
(conj) |ovdé and not, not [ 143
even, neither,
nor
(pron) | ovdeig, no one, none, |234
ovdepia, nothing, no
LY (indic)
(conj) |odv so, then, 499
therefore
(noun) | ovpavog, the sky; heav- |273
-o0, 6 en
(conj) |oblte neither, nor 87
(pron) |obtog, abtn, |this; he, she, it | 1403
To0TO
(adv) |oUtw, obtwg |thus, like that | 208
(adv) [ovxi not (emph) 54
(noun) [ 0@Balpdg, |aneye 100
-o0, 6
(noun) [ dx\og, -ov, 6 |a crowd, mul- |175
titude
(noun) | mawdiov, -ov, |[ayoungchild |52
10
(adv) | maAv again, back 141
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(prep) | mapd from (gen); 194
beside (dat);
alongside
(acc)

(verb) [mapadidwyt |Ihand over, 119
betray

(verb) |mapakaléw |[Ibeg, exhort; | 109
comfort

(adj) Tag, Taoa, all, every, each | 1283

nav

(noun) | matrp, father 413

natpog, 0

(verb) |meibw I persuade; 52
trust (perf);
obey (pass,

mid)

(verb) |méunw I send 79

(prep) |mept concerning, 333
about (gen);
around (acc)

(verb) | mepmmatéw I walk 95

(verb) |mivw I drink 73

(verb) |mintw I fall 90

(verb) |motedw I have faith 249
(in), believe

(noun) | mtioTig, -ewg, | faith, belief, 243

M trust
(adj) motog, -1, faithful, be- 67
-0v lieving; reli-

able
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(verb) [mAnpow I fill, fulfill 86

(noun) | m\oiov, -ov, |a boat 67
10

(noun) | mvedpa, -Tog, | a spirit, the 381
T0 Spirit

(verb) |motéw I do, make 572

(noun) [ oA, -ewg, 17 | a city 163

(adj) [ moAvg, much, many |418
TIOAAT], TTOAD

(adj) | movnpdg, -4, |evil, wicked 88
-0V

(verb) | mopevopar |1 go, travel 153

(noun) | tovg, modd¢, |a foot 93
)

(adj) | mpeoPutepog, | elder 66
-a, -0V

(prep) |mpog to, towards 700

(acc)

(verb) | mpooépxouat [Icome to 86

(verb) [mpooedyopat |I pray 85

(verb) |mpookvvéw |[Ibowdown, |60

worship

(noun) | mpéCWTOV, Face; presence |78
-0V, 16

(noun) [ mpogritng,  |a prophet 144
-0V, O

(adv) |mp@tog, -n, |first 159
-ov

(noun) | mdp, -6¢, 16 | fire 71
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(adv) |mog how? 103

(noun) [ pfipa, -tog, | a word; thing |68
10

(noun) | o&Bpatov, the Sabbath 68
-0V, 10

(noun) | odpé, flesh 147
0apKoG, 1)

(noun) | onueiov, -ov, | a sign; miracle | 77
10

(noun) | cogia, -ag, i | wisdom 51

(verb) |omelpw I sow 54

(noun) | 0TopA, -TOG, |a mouth 82
10

(pron) |o¥ you (sing) 2908

(prep) |ovv with (dat) 128

(verb) |ovvayw I gather to- 59

gether

(noun) | ovvaywyr|, |asynagogue |56
i)

(verb) |o@lw I save 108

(noun) | odpa, -toG, |abody 142
10

(conj) |[t¢ both [...] and |215

[...]

(noun) | téxvov, -ov, |achild 101
10

(verb) | mnpéw I keep, guard |70

(verb) [ tiOnw I put, place 100

113




Reading Greek with the Desert Fathers

(pron) | Tig, Ti who? which? |579
what? why?
(pron) |Tig, Tl someone, 538
something, a
certain one, a
certain thing,
anyone, any-
thing
(adj) [ Torodrog, such 57
-a0Tn,
-o0TOV
(noun) | 160G, -0V, 6 |a place 94
(adv) |[ToTe then, at that 160
time
(adj) | Tpeig, -tpla | three 69
(adj) | tpitog, -n, third 62
-0V
(noun) | bwp, water 78
vdatog, 16
(noun) | vidg, -o0, 6 son 377
(verb) |vmayw I go 79
(verb) [oOmépyxw [am 60
(prep) |omép on behalfof [ 150
(gen); beyond
(acc)
(prep) |vmo by (gen); 220
under (acc)
(verb) |¢épw I carry, bring; |66
endure
(verb) | enui I say 152
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(verb) | @oPéopar I fear 95
(noun) | pwvn, -f{G, 1] | sound, voice | 139
(noun) | e@G, -pwTAG, |light 73
10
(verb) [xaipw I rejoice 74
(noun) [ xapéd, -ag, i | joy, delight 59
(noun) [ xaptg, -1tog, | grace 155
|
(noun) | xeip, xetpds, |[ahand 177
I
(noun) | xpévog, -ov, [time 54
0
(noun) [yvxn, -fi, 1 | soul, life, one- | 103
self
(adv) | @8e here, to here |61
(noun) | ®pa, -ag, 1 an hour, time | 106
(conj) |[wg as, like; ap- 504
proximately
(conj) | ®ote so that 83
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